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II. Aufzug: Wildes Felsengebirg.
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(»des Brünnhildensteines«).
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THE VALKYRIE
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Die Walküre The Valkyrie
von by

RICHARD WAGNER.

Erster Aufzug. First Act.

Vorspiel und erste Scene

.

Prelude and first scene

Stürmisch.

PIANO.
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«-^ ĵjTyTfj*-*

Copyrightfor United States assigned
to G. Schirmer 1904. 26590 Copyright 1*99 Sy Ä Sehott's Söhne.



rs
& jU &- in k. £l £L Xi. £l £l

SSwOTT
IL

i -*—•- 3

ip^
cresc.

wm
1 '2

^ Lju/U"

i #—•-

^
ä .£.

^^^
^

^̂ ^H^fHy *=2 W 995fc^ >J*J>J>-»—•

—

m
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Der Vorhang geht aof._(Das Innere eines Wohnraumes:um einen starken Eschenstamm, als Mittelpunkt, gezimmerter Saal.

The curtain rises. —.(The inside ofa dwelling-place;an apartment built ofwood surrounds the stem ofa great ash-tree standing1 in

-Ike centre.

IXE 3E 3DD

8-

Rechts im Vordergrunde der Herd; dahinter der Speicher; im Hintergrunde die grosse Eingangsthüre:

links in der Tiefe führen Stufen zu einem inneren Gemache; daselbst im Vordergrunde ein Tisch,mit
breiter Bank an die Wand gezimmert, dahinter,hölzerne Schemel davor.)

On the right, in theforeground, is the hearth, behind it the store-room; at back, the great entrance

door,-on the left, at. back, steps lead up to an inner room; lower down, on the same side,a table with (Die Bühne bleibt eine Zeit

a broad bench behind it,fixed to the wall; some wooden stools in front of it.) fhe stage remains white

piup

§it m f? w WW

lang leer; aussen Sturm, im Begriffe sich gänzlich zu legen.)

empty; storm without
',
just subsiding.)

£*=

(Siegmund öffnetvon aus-

(Siegmund opens the en-

PMM.SL ^

w i %Zt*<^L+-*

s J^w m m I I m sa . 55

p

sen die Eingangsthüre,und tritt ein. Er hält den Riegel noch in der Hand,und überblickt den Wohnraum; er scheint von übermässiger

trance doorfrom without and enters. He holds the latch in his hand and looks round the room.he appears exhausted with

'ifi590



Anstrengung erschöpft; sein Gewand und Aussehen zeigen,dass er sich auf der Flucht befinde. Da er Niemand gewahrt,schliesst erhirtersidi,

wrr- exertion: his dress and appearance show that he is inflight. Seeing no onejhe closes the door behind hiin,walks,us with the

* j & *i*&i£&£mm i £

ü ^>:m m
* ü

ESm
*

p
isk;2

% ftr^fe^ r-^j ^tj^z^

schreitet mit der äussersten Anstrengung eines Todmüden auf den Herd zu ,und wirft sich dort auf eine Recke von Bärenfell nieder.)

last efforts ofan exhausted man,to the hearthj and there throws himself down on a rug of bearskin .)

'~~ii. Etwas zurückhaltend.

m Tp 8
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522 _ * 5&E lyjj,l J£

" * s'cresc.
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SIEGMUND, ^fe£ ff=£

£
N A ^@ s§4

Wess'Herd diess auch sei,

Wft - £'<?r own th is hearth

,

g^g«e: 5^
BBpf 5Spf

E
«p|

p
J?

1^7
ti

T
3 ^tt E«-

:.z> '-25

V 5
V

^^ (Er sinkt zurück, und bleibt regungslos ausgestreckt.)
{He sinks back and remains stretched out motionless.)

m
hiermuss ich ra- sten.

heremust I rest me. Erstes Zeitmass.

(Sieglinde tritt aus der Thüre des inneren Gemaches:Sie glaubte inren
Mannheimgekehrt; ihre ernste Miene zeigt sich dann verwundert, a 1 s

sie einen Fremden am Herde ausgestreckt sieht .)

(Sieglinde entersfromthe inner chamberJhinking thatherhusband
has returned. Hergrave look shows surprise when shefinds a
stranger stretched on the hearth .)

f
P£^ E

m
ritard.

w^p3 if m B
TT
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ü
cin^iixmn ( Noch im Hintergrunde .)

SIEGLINDE (Still at the back.)
(Sie tritt näher.)

(She cornea nearer)

m^=i \^ii-tv/
i j^ jjj ij)} ^jya ^»

Ein freniderMannPihnmassichfragen.

y4 strangerhere?irhycame he hither?

Wer kam in's Haus, und liegt dort am
What man is this who lies on the

(Da Siegmund sich nicht regt, tritt sie noch
etwas näher und betrachtet ihn.)

(As Siegmtmd does not movej she comes
still nearer and looks at him.)

fa gg 1 1 y^r jjj)
|

n

r
^i

(Sie neigt sich zu ihm herab und lauscht .1

CSÄe bends ocerhim and listens.)

Schwanden die Sin-neihm? wä-re er siech?

Is it but weariness? or is he sick?
Etwas belebt.

P ritar

m Ü£MJi 1 1 1 j^u- i

f
Ji?j> xJf^Rffl^ie=j^f^

NochschwilltihmderAthem; das Au-ge nurschlosser. MuthigdiinktmichderMann, sank ermiid'anch

/ hear still kisbreathing,'t/ssleepthathafh seizedhim. Valiant is he me-seems, though sotrorn he

j I
^__ ruhig.
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p
SIEGL.

S
(Sie nimmt schnell ein

(She quickly takes a

fe=tt
E r - q uickunts; schaf

f

'

I

hin.

l*ea. (fährt jäh' mit dem Haupt in die Höhe .

SIEGM. (suddenly raising' his head.)

5r- quickung schaff'ich.

/ bring thee wa - ter.

vA>?'

J

llP^=*jap
Ein Quell! ein Quell!

^ draught! a draught/ Belebend.

ir^Jr**

Trinkhorn und geht damit aus dem Haus.)

drinking horn andgoes out.)

^70^m
m ipj^ p^f

sehr ausdruckxvol P

( Sie kommt zurück, und reicht das gefüllte Trinkhorn Siegmund.)
(She returns with iffilled and offers it to Siegmund.)

poco rail.

dolce

SIEGL. S prfrW j fcfefcs ?££S
La-bungbiet' ich dem lechzenden Gau- men:

Drink to moisten thy lips I harebrovghtthee-.

Wasser, wie du ge- wollt!

Wa-ter, as thou didst wish/

m iS

as

^3
weich.

-=£
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m

(Siegmund trinkt,und reicht ihr das Horn zurück. Als er ihr mit dem Haupte Dank zuwinkt, haftet sein Blick mit steigender TheiL
(Siegmund drinks and gives the horn back. As he signs his thanks with his head, his eyesfix themselves on herwith

4

jDi €.
—^<T im a £ m

V
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piup
fc

p
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^

nähme aii ihren Mienen.)

growing interest.)

Il^P P ^ i m ^m fcpmr
a

f F'f r
pulp f

3
1*72?

5 :

SIEGM
Langsam

J 1 Jmi j jiJiJ'
1 1» j 7 J>.

Küh-len-de La-bung gab mir der Quell,

Cooling re-lief the wa-ter has wrought,

cj i pqf j j i

pus

ft p-p j j)„jj'
i r

- "
p i ; ^'r ^fMftf Pir

r

i rii
er- frischt ist der Muth, das Aug' er- freut__ des Sehens se - li-ge

re-freshed is my heart, mine eyes areglad-denea'by blissful raptures of

Mü-den Last machte er leicht.-

weary load now is made light:

* raj 4

^ Ŝ
36590
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I
SIEGM 50 5^% Ö jgg E3±

Lust.

sight.

Wer ist's

W7io »sV

der so mir es labt?

that glad-dens them so?

P^9
m

Langsam.

Diess Haus und diessWeib sind Hun-dings Ei -gen; gastlich gönn' er dir Rast:

This house and this wife call Hun-ding own-er-, stranger,fake herethy rest:

fcaS 1 1 5 -
fc B I 7 i5^5 ^ t SE

? F?*
=^i 3 fF"***

gr<- * j - £=£ *
fM

P* t
(

g7 ;B JC^

p£

i ^^r^t^i

i

harre bis heim er kehrt!
ftirrry till he return!

SIEGM.

g^^^^^^^g(>
^F

Waffenlos bin ich: demwundenGastwird dein Gatte nicht wehren.

Weaponless am L a woundedguest ivillthy hus-hand make wrIronie.

Das vorige Zeitmass.

oiifpi (mit besorgter Hast.)
ain\xL,.

(wlf/i anxions hastet

if'

1

'II. il.'JF:' '

P
DieWun - denwei-se mir schnell! /,, .-^ ,4 ... um. ** t o» n

.
* (Er schüttelt sich und springt lebhaft vom Lager zum Sitz auf.)

Thywounds nowshew to me straight! (g€ shakes himself and springs up quickly to a sitting position)

gj^M ii % I p
J^F

Etwas helebt.

Ge-ring sind sie, der Re-denichtwerth
;
noch

But slight are they, un- worthy a word-, still
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SIEOM.

1 1 if Hi I p p I r i ppppip J - 7 i p p p p
fü - gen des Lei- bes Glieder sich fest. Hättenhalb so starkwie mein Arm Schild und Speermirgfü - gen des Lei- bes Glieder sich fest. Hättenhalb so starkwie mein Arm Schild und Speermirge-
whole are my limbs and trusti - ly knit. If buthalf so we11 as my arm shield and,spearhad a-

*mi h gm ^5
f-9

P
ft

Übl HP aSs pp^ ^

p p^p i p i i'r- ; j
* Jynp- >j.p ?p j j

hal-ten, nimmer floh' ich dem Feind;

railedme,ne'erfromfoe had I fled;

doch zerschell-ten mir Speer und Schild.

but in splinterswerespearand shield.

hgag jjj§ j

te E 1 ÖE * £ a» -a- » *

im
p

i
SP

Jl

f* 7
»»•"ü

*£
tffot * A Ähr

Der Fein - de Meu-te hetzte mich

bs ^

p r
i p jaa J T i'-s±

Der Fein - de Meu-te hetzte mich müd,
The horde of foe-menharried me sore,

-6
'

fa

••£ «£ *£ tf
:

Ge-wit- ter-Brunstbrach meinenLeib; doch

by storm and stress spent wasmyforce-, but

rallent.a raiiniT. ,, *

schnel-ler als ich der Meute, schwand die Mü- digkeit

quick-erthan Ifromfoe-men fled myfaint-nessfrom

mir:

me-.

rallent.

3

sank auf die Li- dermir Nacht,
dark- nesshadsunkon my lids,

Allmälich etwas langsamer.

m iö
*fe fezziif*

i> dim.

m **

K^;

^
abÜ*1B -i-

piup

¥f
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P
SIEGM

fatr> »

J

i^ J ä=i
(Sieglinde geht nach dem Speicher, füllt ein Horn mit Meth, und reicht es

(Sieglinde goes to the store room,fills a horn with mead and offers it

die Son - ne lacht mir nan neu.

now laughs the su/flight a -new.

4 3

Siegmund mit freundlicher Bewegtheit.)

toSiegmund irith friendly eagerness.)

SIEGL.

ft
?

ippjjpp -fUlii
r

>
i

j
i .hpp-pbfy

p

Des sei-migenMe - thes süssenTrankmügstdumirnichtver- schmäh'n.

SfEfili '^ i t, *cken'i^d'mvghtofhmeyedmeadmaystthmnots(xrmfrx)m me.

m "
- = äö=ß£

f»

JB
Schmecktest du mir ihn

Let itfirsttouch thy

I PPr P^P

iy
/>/> dolce

S 3
ptup

w^m f i
#p

^CT5^

I
**

r
7

( Sieglinde nippt am Horne.und reicht es ihm wieder .) ( Siegmund thut einen langen Zug, indem er den Blick mit wadisenHer
(Sieglinde sips from the horn andgires it back.) (Siegmund takes a long draught, while his gaze rests on her

aif ^ i &m
zu?
lips? Sehr langsain und ausdrucksvoll
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Wärme auf sie heftet. Er setzt so das Horn ab, und lässt es langsam sinken, während der Ausdruck der Miene in starke Ergriffen _

with growing warmth. Still gazing, he removes the hornfrom his lips and lets it sink slowly, whilst the expression of his

heit übergeht.)

features expresses strong emotion.)

ß' ßmßm
nccel. ä (Er seufzt tief auf, und senkt den Blick düster zu Boden.)

(He sighs deeply and gloomily lets his eyes sink to the ground.)

rail.

fci^ifi
Lento.Ö

cresc. . ff
r

sm fe
f. dim
If

1

r
p

ma s i za :

T^f=t i
±d

(mit bebender Stimme .)

SIEmM. (with trembling voice.)

(lebhaft)
(quickly)

Mm*]» m
(Erbrichtauf.)

(Ee starts up.)

IMm
p iTrPs S£ £# #

5i-nen Un-se - li-gen lab-test du :

Thou hast tended an ill -fat- ed one-.

Uji-heil wen -de derWunsch von dir!

ill-fate would I might turn from thee!

Lebhaft.

i j gjg ft^jf
i^

^
/ ^

^

£=r^ söe
i*

.?

cresc.
r

f

m

W &&- 7 k 'gi-M. ^m
(Ergeht nach
hinten.)

-^ (He goes to-
ft

' wayds Ihe ba ck.)

\ P p
JW4-g ftr»-r^-T äf

Ge - ras-tet nab' ich und süss ge-ruht:
Goodrest Ifound here andsweet re -pose:

wei-ter wend' ich den Schritt.

on-wardwend I my way.

^mJ:M string:

* ii

m m

pi l

J*
5 t I

mea

s^^
5 r
i>

cresc.

im r£rP?

g^
f*

^^
§S

/.

gag
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«Iirr1 ! (lebhaft sichumwendend.)
iilliäixLi. (turning- quickly round.)

i^#£m r^fiL
Wer ver-folgtdich,dass du schon flieh'st?

(hat angehalten)
Who pursues thee, that thou must fly? (hau stopped)

V r P
ap J'

ita
Langsam

Misswen-de folgt mir wo- hin ich

Ill-fate pur-sues me where'er I

- SB gÖE3EEEEE£

JL
EÖE

^

5
p j a [J sp—

»

flie - he;

wan-der-,

m

Miss-wen- de naht mir wo ich mich nei-ge:
ill -fate o'er- takes me where'er I lin-ger:

1

V:

b- KV» I Ü
f

P SÖ ftr1=£
i>

f
JL

Si z. i £ IÖ £
dir Frau doch

^ 1

blei - be sie fern! fort wend' ich Fuss und
ne'er may it cornel forthfrom thy house I

Rasch.

£ %m Efcr^r^ r FT ^7 I*
piup fs 1 ^s

yr r

i
SIKGL.

(in heftigem Selbstvergessen fhm nachrufeHd)

(in impetuous self-forget-fulness, calling to him)

f ^^-^ralL

PP'pfTQr- imigife
• »a»

I

So bleibe hier! Nichtbringst du Un-heil da - hin, wo

(Ersdireitet8chneIlbls2!urThüreundhebtdenRiegel.) Thenbidethouhere! Ill-fate thoucanstnotbrmgthere,where

(He goes hastily to (he door and lifts the latch.)

ir *=£
* Blick.

fly-
,

accel.

mmj- \- Um zurückhaltend

fc-at i
1 2 3=£

iji PW
i^j4^

fr V
£

/

Ü*ü
26590
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SIEGL.
piu lento

15

£
( Siegmund bleibt tieferschüttert stehen; er forscht in Sieglinde's Mienen; diese schlägt

(Siegmvnd, deeply moved, remains standing, he looks searchingly at Sieglinde

f^ntt4
Un - heil im Hau - se wohnt !

til- /ate has made its home/

Langsam .

verschämt und traurig die Augen nieder. Siegmund kehrt zurück.)
who casts down her eyes in shame and sadness. Siegmund returns.)

1SIEGÄL

P iSE^Ö^
Wehwalt hiess ich mich selbst.-

Wehiraltcalled I my - self-.

i
xMM

1 1 5^fe
(Er lehnt sich an den Herd: sein Blick haftet mit ruhiger und ent _

(He leans against the hearth: his eyes fix themselves with calm

Pi % g I

Hunding
Handing

m m r cna
will ich er

here then shall

war- ten.

find me.

1 g mi mm±& ^ ^f
/ / />,ehr weich, und a

m m i

v-rj

1
aw=#

Jp
tö: ''! « Ö= * ^

P.
sehlossener Theilnahme an Sieglinde : diese hebt langsam das Auge wieder zu ihm auf; Beide blicken sich, in langem Schweigen, mit
and steady sympathy on Sieglinde: she slowly raises her eyes again to his; they regard each other, during a long silence, with

I moltoespress. , ,

dem Ausdruck tiefster Ergriffenheit, in die Augen.)
an expression of the deepest emotion.)

mfe^
177

—

JL

^
I

h *

«-*•
n

&sA
* pH § WW

£=tfm ii g
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^3^a=ta:
P «gW3

a at
dim.

P
piup

m te

p>
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Zweite Scene

.

Second Scene.

Sieglinde fährt plötzlich auf, lauscht,und hört Hunding,der sein Ross aussen zu Stalle führt.

(Sieglinde starts, listens and hears Hunding, who is leading his horse to the stable out-side.

Massig langsam.

Igjjli
?<<*n^^m^v *=$*&

§^ JUL

sehr bestimmt "f

semprepp

EE tilirg : = = : 5:

_^ 3 ^ ^

&
Sie geht hastig zur Thüre und öffnet

She^oes^uiekly to the door and opens it.

etwas lebhaft

m.^4^Hm
- JL

rs

/
Hunding,gewaffnet mit Schild und Speer,trittein,undhältunter

Hunding, armed with shield and syear^ enters andpauses at

. . . 3

^/' « iit *i«

.// sehrgemessen und bestimmt.

3.

der Thüre, als er Siegmund gewahrt.
the threshold on perceiving Siegmund.

P^ r**
i

ifeM

Hunding wendet sich mit einem ernst fragenden Blick an Sieglinde.

/funding turns to Sieglinde with a look of stern enquiry,
ten.

rfe
j>

P E==&Es E

dim

.

SI • • * i —

/
few.

^

$2 351
«B #

# -r TT V

„__,__ (dem Blick flunding's entgegnend.)
'^•(answeringHanding's look.)m J 1

1

£ ^
g I ^T^rr EEÖ

Miid' am Herd fand ich den Mann.- Noth führt' ihn in's Haus.
Faint, this man lay on our hearth-.need drove him to us.

m
S

26590
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SIEGL.
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17
ruhig.

I pp Wj^y^ft
SIEGM.

p
DenGau-menletzt?ichüim;gastlkhsorgt'ichsein!

^ draught Igave to him-, welcomedhim as guest! ( Siegmund.der ruhig und fest Hunding beobachtet.)

(Siegmundfirmly andqu ietly watching /funding.,

!>

7 EFT M7
lf =6g

HLKDISK. /I Dachund Trankdank'idiihr :willst du deinWeibdruni

Restanddrhikojferedshe:wut(ldsttlietfifo7vcfttdethe

m
Du labtest ihn?

Zfa.'rf tendedh im?
\h&

HZS
Jt> r»Ae£-

^ö 5=£ ^E^^f
SIEGM

<?tCM
schelten?
woman?

UNDING.£s 3mt p£

g^ i
*

Hei-lig ist mein Herd: hei- lig sei dir mein Haus.
Sa-cred is my hearth: sa - oral hold thou my house

.

3± zTzz

f

m ^==
p

at ±*m i
P

«=: &m

m
inntrn¥*Tr<

^r *eo^ seine Waffen ab, und übergiebt sie Sieglinde.)
HUNDING (jfe takes offhis armour, and gives it to Sieglinde.)

(zu Sieglinde.)

(to Sieglinde.)

mmfe^33
Rüst uns Männern das Mahl !

Set the meal nowfor us!

Sieglindehängt dieWaffen anAesten des Eschenstammes auf, dann holt sie Speise und Trank aus dem Speicher und rüstet auf dem Tische
(Sieglinde hangs the arms on branches of the ash-tree,fetchesfood and drinkfrom the store room andprepares supper)

})
l fSB^ i B c i n i est i

s—g 1 J i f j
—

£
f Ŝ

a-'
«M Ezf

1=1
•**•*•

S JT3 J
=¥j£Pgf

i(*1 i>*

S
cjr

r^cff
26590
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das Nachtmahl.)

(Bunding misst scharf und verwundert Siegmund's Züge, die er mit
denen seiner Frau vergleicht.)

'»features,(n jiu -
i- u 1 «•* t t t j j du i *.... j\ (.Hunding looks keenly and with surprise at Siegmund'i

(unwillkürlich heftet sie wieder den Blick auf Megmund ) whi,.h £?compares with Sieglinde's.)
{I/iroluntarity she again turns hergaze on Siegmund.) —

l rail. —-

—

I;
fcjh,i-Trj=m

HUNDING£«P
Ü *p r l E i"^ J)^ IW y

r p P i J
'

I v* i

(Er birgt sein Be.
(He hides h is s u r-

r * > ' t i r r .' • y *~>
Wie gleicht er dem Wei-be! Der gleissen-de Wurm glänzt auch/ihm aus dem An-ge.

How like to the woman! The ser-pentsde - ceit glist- etat, too, in his glances.

a ^=
VP

'& '«

mBE 35: 33C *
PP

TT TT-

7

fremden,und wendet sich wie unbefangen an Siegmund.)
prise and turns unconcernedly to Siegmund.)

93 £e£e
BE

Weit her,

£
•

3 Vi mfeEE £E*E£E*
-»-—~

sgj=^i ¥
p

1 ^l-^j,*Ĥl
tr
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HUNDINGHl NIM!*««. - i* ^ ßT^*

traun! kamst du desWeg's; ein Ross nicht ritt, derRast hier fand: welch'schlim-me Pfa- de schu- fen dir

trow, led thee thy way-, no horse rode he who herefound rest: what rug- gedpathshare wearied thy

X m £ i 3e
kJj && i^m

p

s^s
SIEGM

Noth: nicht kenn' ich denWeg,den ich kam.
««*</.- / know not the way I have come

Wo-hinich irr-te, weiss ichnoch minder: Kunde ge-

Whitherit led me, al - so I know not.fainivould I

fe pi J' £
^* wnnn'ionHncc'iTDrwann' ich dess'gern

.

learn it from thee.

(am Tische,und Sicgmund den ^itz biet

HUNDING. (at the table, offering Siegmund yrdeat.)

* yp I T P
!

T I £P iBE
Dess'Dach dich deckt, dess' Haus dichhegt, HiindiiigheisstderWirth;

The roof and room that shel - terthee, /funding calls his own-.

^Pv j »fyUßyjt Fv~n^ tffilF^ I

... j

Em^

n^fy j j
5E^ ÖE £E=fefg^g fcE s^5=

ase—

r

26590
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BUNDING.

t P iie sF £ £
wen - dost von hier du nach West den Schritt, in Hö - fen reich

trend-est thou hence to the Ki'st thy way, in homesteads rich

9&MU % I
JU

i *
I Dv BB

hausen dort Sippen, dje

findest thou kinsmen alio

A
i=h*=l

v

B^-JIJ V JP S €fet 9

s * B Jte= gj t
fPF* £öm? £

EundingfeEh- re be - hii -

guard the honour of Hun -

ten.-

dial?:

gönnt mir Eh - re mein Gast,

guest, noirgrant me a grace,

wird sein

and thy

'J^-U-^- m i ä̂ mt^

-i^^^^as Pa :

-Hy--j : |»#S &
i

^N^y s
Apr ^^ *-»

^
me nun nur up

(Sicgmund,dcr sich amTisdieniedergesetj!t,bliekt nachdenklich vor sich hin. Sieglinde,

(Siegmund, who lias taken his place at the table, gazes thoughtfully before hi in

.

m^ÖE
Na - me nun mir ge - nannt.

name make known in re - turn.

P ft

i itB
piup

i f^w P Pir

die sich neben Hundlng, Siegmund gegenüber gesetzt, heftet ihr Auge mit auffallender Theilnahme und Spannung auf diesen.)
Sieglinde has placed herself next to 2Juiiding,i/ppositetuSiegiiiund,on whom shefastensher eyes with rioible sympathy ana'intern'ness.

26590



„1Twn¥Wß Wer Beide beobachtet.)
s

S

>rt^@4U*HI NDINC« (,,,/,„ watches (hem both.)
UK^>

21

Trilff'stdu Sor-ncrnir zu ver-trau'n.der FrauhiertriebdochKundi': .sieh,wie eierie siedfichfräiclTräg'stdu Sor-gei giir zn vcr-trau'n.der Frauhier gieb dochKund

e

; .sieh,wie gierig sie dfichfrägt!

Fear-extHum to give me thy trust, totlte wife here tell thy secret-, see tier longing in her looks

I

-t

m %̂ _j__
?̂

m ± finnfeSE m $*i

f^f ¥

STTTP I ^ibeWngtnund theilnahmvoll.)
Slr.ULi. {unembaranaed and interested.)

fcip-^J^Ji p^ (Siegmund bückt auf, sieht ihr in das Auge, und beginnt ernst.)

(Siegmund looks up, gazes into her eyes and begins gravely.)

Gast, wer du bist wüsstf ich gern

Guest, who thou art I would know

Sehr ruhi

smi
b
-

5 £ te £§ ste^fp
i> <///«

.

s i*; £

$

SIEGM.

gE ^0 ^^E^^y=^^SE

Friedmujid darf ich nicht heissen;

Friedmund may I not call me-,

Frohwalt möcht ich wohl sein:

Frohwa It,would that I were-.

doch Weh - wait

but Weh - wait.

asm $ SEm*3
»

-

?
&-?---

immer gut gehalten

a Ö ^=j=^ TT
DECW f

F

p^f^nhk^- 1 ji
F p | JEpfrf j^ r^pp

muss ich mich nen-nen

so Wtf.s7 / name me.

Wn]-fe,der war mein Va- ter; zu zwei kam ich zurWelt, ei-ne

IVol-fe, I called my father-. a- lone was I not born-, for n

äs

fe^

3

Ü
a3E

^r

^

5

i 4
////«.

f^p j
f

.
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m
SIEOU

mmi
s Schwester und ich

3= 'iP # ' * -J^-Jl -h
r
^'^

^1

Zwil - lings Schwerter und ich.

sis - /'/• twinned with me.

mi ^#

Früh schwanden mir Mutter und Maid; die mich ge-

Soon lost were both mother and moid; her who me

*Hfc^

;/"'"/>

^^t iN4ftt
P

irt^= -o-

H^W mp r Mr g p Ü g J^p-
p p

p ^&e
bar, und die mit mir sie barg, kaum hab' ich je sie ge-kannt.

bore, her whowithme was born, scarcehave I e - ver be- held.

Wehrlich und starkwarWolfe; der

War-likeandstrongwasWolfe-, and

5^ ^4feM km 4
f j Jf1^e

s Hl EB? k,yPf s13^

i t=Ä te ^^52U
—h-Ä S—

5

i ^^feE2 teä p S3 P=P•—# »J-*

Fein- de wuchsen ilunviel.

/fof« y»// m« - Hi/ lie found

.

Zum Ja-gen zog mit dem Jungen der Al-to;

A- hunting oft went the son with the father-.

von

oner,

s feü ii fc î
i

'falffi BTWp€isp ?r" g err

3S
/

IS
33 h.

a^gam fcfaEl in
K

* *

fe v
PPl i

p
iE3

• 1» £) ff ^3 P^
Het-ze und Hurst einst kehr-ten wir heim,

warnfrom the chase, we came to our home.

Vt

f i fit f t

da lag da.-; Wolfsnest leer.

there lay the wolf's nest waste.

>

üt;:.
fKi
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SIEGM

p-r'^- j'j^u.jjjiTj.u wm yhv y}i - n
Zu Schutt gebrannt der prargen-deSaal, zumStumpf derEi-che blii-hen-der Stamm; erschla-gen der

To ash - es burnt the good-ly a-bode, to dust the oak-tree'sbranch-mg stew; struck deadwas the

n^h i

s AC 3E 351 3E

f
id* i£

r
?
p r

~p
p p

|J JiyJlJ^Jn j B J i

r^^BsrW
£ e^

Mutter mu - thiger Leib, verschwunden in Glu-then der Schwester Spur:

mother's val - ourous form, and lost in the ru- ins the sis- ters trace:

uns schuf die her- be

the Nei- dings' cru- el

y tHf~P++ it
1mz-E^ £•/=-p

m £
P eresc. .

& a f -»

7T rp-r-f

I
östag £ £* 0- te^ ^3^£
Noth der Nei-din-ge har - te Schaar.
host had dealt us this dead - ly blow.

i
£: ##
f

Go-

P 'H
'P*> ^PF^3 :3±

/ i> / dim. P

>)
\ ]

> | f ^
**¥# * *• #*

Oj^w.N> U'V p

p-
j

ip Wi^^
äch- tetflohder AI-te mit mir;

friendedfledmyfather w ith m e-,

lange Jah-re leb-te der Junge mit Wol-fe im wil-denWald:

manyyearsthesiriplinglived on with Wol-fe in woodlands wild:

Ü6S90



SIEGM

3=^fSÖS 1 MT»
£2 i £

man - che Jagd ward auf sie gemacht ;dochmu - - thig wehr - te das Wolfs- paar sich.

oft be -set were ire by ovrfoes, but brave - hj bnt - tiedthe Wolf - paii still.

£ ±i m as m*j^t mmuzi i

, a 1 cresc.
a 1 s

'^',f,> >])J^^^5
f

* b;

f ¥
y f\ i yy

f
*

? p. +

i

(zu Hunding gewandt.)
(turning to Hunding)

g^i^ r r i If=t=tr f=£ j i? ,uEin Wöl - fing kün-det dir das,

A Hol - fing tells thee the tale

den als ,Wöl-fing"mancherwohl kennt.

whom as"Wöl-fing"aia-ny well know.

P
feÄ :& i *.

3ÄI^B
//"

*//>

as? /« or e# m
#-•-•

5 3

HUKMXG.
?! I *

9

eruudwil-de M;i - re kündest du, kühner Gast, Wehwalt derWöIfinc! Mich

je

Wunder uiid wil - de Mä - re kündest du, kühner Gast, Wehwalt derWölfing!

Sfarrelsandmonstivvs sto-riesfell-est thov.dar-ing guest, Wehwalt the Wölfing!

ich

Me-

2 teI^ -*»- /n
3 F

m irb?
1 9S J ^ ^

«-=-*

*
SIEGL.

3-33 3.
P

*=m

y
.P

i} p p p.p r-^iHf ; pp. p _c_L it '.
p r r m. \ ['r i \

Doch
Yet

inkt.vondemwehrlichenPaar vernahm ich dunkle Sage, kannf ich auchWolfe
1

und Wölfing nicht. c/

inks, of the warri-or pair I hearddarkrumoursspoken, though I nor Wolfe nor Wölfingknew. ^^-
dünkt

th

^
tffe fi:i

F
i>^ sf Ä i* / # I* mm xja

5 35 *
17

Wm
26590 F



25

SIEGL

^* .....I i .... 1 .."
I ., 1 , . 17«/mim/Ia*. «rst «rn lit- /linn \mi T/it» lArDT

i

weiter künde, Fremder: wo weilt dein Va-ter jetzt?

further tell us, stramger-.whereroamsthy father now?

SIEGM.

! ^ j j f
1

I I

Etwas bewegter.

mP

^
i>

^=^¥
eresc.

3:

PPp?«3
k

Ein starkes Jagen auf

A fie-ry on-set on

t

f

m̂

$
SIEGM. £± &^^P fftuns
us

stell -ten die Nei-din-ge an:

then did the Neidings be - - gin-.

I

der Ja - ger r vie - le

but slain by the wolves fell

V mI y IEp^
m

f v

r 7 7

ffi
1 - jjjjjjjjjjjj Jjjju^j JiJMi '

j [vfy j jl TTp
j j ^ m ?

fie-len den Wölfen,
ma-ny a hunter,

in Flucht durch den Wald trieb sie dasWild;
«'» flight throughthe woods, chased by theirgame,

wie
// At?

£b j rft~i^

P—Z .2 (__

r P P |i

P ,

J ^

il

Spreu zerstob uns der Feind.

chaff were scattered the foes.

J'J'Ji Jl^>
ichward ich vom Va-ter ver- t; se:

S^^
Dochward ich vom Va-ter ver-sprengt; sei-neSpur ver.

Buttornfrom nty father was I; his trace I

£

B - 4

mf
fp
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SIEGM

mr—'—*~ » •"»
ei-nesWol-fes Fell nur traf ich im Forst; leer lag dasvor

in the woods a wolfskin found la- lone; there, empty it

lor ich,

saw not,

je länper ich forsch -te.-

though longwasmy seek- ingi

i e^g^f 2==:

^

m
piup

5a

* J a v
1 1

Langsam. /Ts

j j jj ggfc5 fc5E5 ÖE
mir, den Va - ter fand

lay, my fath-er found
ich nicht..

/ not

Aus dem
From the

') r i 'if i | i g i

PPP

S>

^ggP7
^

P^ * J g

/>«*/»

J t J i » t I i 1PÜ fF MJ

#
Massig langsam rallent.

^ J'jJiJl Jj>J!.
l

p p
pP | 7p^s i

Wald trieb es mich fort; mich drängt' es zu Männern und Frau- en.

woods dri-ven a - far; my heart longedformenand for worn- en.

P^£ i
ten.

i a I

3S
2>

/PH.
cresc.

1 <

u'cf'rA UTirf ausdrucksvoll

ISee; *piup —

;

ft»

"~f v„]i J» | j i i I J^ ig i M^=i^
Wieviel ich traf, wo ich sie fand, ob ich umFreund,uni

A^mongst allfolk, where'er Ifared, iffriend or wife I

26500
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SIEGM.

Pr
*"*' >JM SI p*~ 'r

iö 5SE=3=5 P#
Frau - en warb, im-mer doch war ich ge - äch-tet:

sought to win, still was I e - vermis - trusted-.

t
^=5 s&-

Ün-heil lag auf mir. Was rechtes je ich

ill-fate lay on me. Whafe'errightthing I

«fr4
1 :7 - f^F^-o-

3E

¥ -o- fp f p
35=-O- w

p i }>hi±k? y^r i i ig i ^Mi
J '.^r *^

ä schlimm lmmeirieth, andern dünk- te es arg, was schlimm immer mir schien,

wrought, others counted it ill; whatseemed e- vil to me,

andern ga- ben ihmGunst. In Feh- de

o-thersgreeted, as good. Infeuds I

«ft-^^^ Je UrAN^ *te—

*

^^^
^

w^ hj^rj
p

j p ? I
3ÖE^ 35Z

fl K k .V s> -f zögernd

fr* I Jy j j> ^pr 1 f ^p
J'^r i r , I P 1 1 p P , p p

fiel ich wo ich mich fand, Zorn traf mich wo- hin ich zog; gehrt' ich nach Won-ne, weckt' ich nur

feil wher-e - i>er I dwelt, wrath met me wher- e - vcr I failed; striv-ingfor glad-ness, woe was my

m Ms i H &•==* ^o j2. M
sfp f -rresr: f

m M P^S33C 351
IS

VS$-

f

m i^m r-±? PF» j m i T
* Be

Weh':

-) vfi

drümmüsst' ich mich Wehwalt nennen; des We- hes

my name then be Wehwalt e - ver-, for woe still

wal-tet ich

waits on my

espress.

m
f
EEW m

i

i?s==mm 35Zw T frWfr>-± piu eresc.

^
y^=^ p

551 #1E
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gü
tu,ru (Er sieht zu Sieglinde auf, und gewahrt ihren theilnehmenden Blick.)

UM.
(jje funu his eyes f Sieglinde and votes her sympathetic look.)

e£= &
nur.

steps.

m Igä«UaäÄä a j

1 s
^/»•^—

—

B^
Jt> cresc. .

^-»v^HÄg
se^r ausdrucksvo

j "A Oü
_^>_ ^^ if r y

fet
g

BUNDING.

BS
AS.

T
P

J ' i'A^ gj i ffl l ft-* f?BE a E
Die so lei-dig Loos dir beschied, nicht lieb- te dich die Nora':

She who rast thee fate sofor-lorn,_thr Norn thenloredthee not-.

ü
SIEGL. unpoco r/ro m^W* m—m

ff
•ND. «ÜS-^

^Ü=i
Feige nur fürchtendender

Crarenhearts on - lyfear a

^m
Mann, dem fremd als Gast du

i*=*=
froh nicht^rüsstdJchderMann, dem fremd als Gast (du nahst.

glad-ly greets xhee no man to whom asguest thou com'st.
Sh.

^^ -J

I rrrr I ^^P P
T
P
Tr

irccr
¥

3 Jo i5fe= »- fe=ES 3r
r(3

SIEGL.mm jaj. J 1 j > - 4^ JlJ^JftWrJ' ^p' | J | jfr 1
waffenlos ein-sam fährt!.

weapon-iess lone-ly man)'_
Kün-denoch,Gast,\vieduim Kampf zuletzt dieWaffe verlor'st?

7W/ usyef,guest,how inthefight at last thy weapon waslost?
Etwas lebhaft

m tf » ^p
26590
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m
SIEGM. immer lebhafter

U i)7 ^
J h^^JTJ^tÖE tE&E^

2

Ein trau- ri-gesKind rief mich zum Trutz : vermählen wollte der

^ sor- roiv-ful child criedfor my help: herkinsmensought to

m OTrrrj m K 41£?±s
cresc. f fi

3& lipjiP§p
/

f
Efe

fc4
• s

h^J j

1

1

jl M^Jii r * p pp i r
p p P

yp ^ 5

ichzumSehutz.der Dränge?mMann OlMa-genSip-pe demMann ohneMin-ne die Maid. Wi- der den Zwang zog ichzumSehutz,der Dränger
bind in wed-lock,un-loved, a manwith the maid. Help a-gainstwrong glad- ly I gave, her ruthless

m ag-fg 4 iö: ^=£
*/-=# /

^
/

fpy=£ aBE

ft^ i so iü
f * ö£

Tross traf ich im Kampf:
clan met me in fight:

dem Sie- gersank der Feind.

be - fore mefoe. menfell.

Erschlagen

Struckdoirn and

$ m m& s ^mg j jjtji

»

£3PP 55fc*

g

la-gen die Brüder:

d<?adlayherbrothers:

dieLeichen umschlangdadieMaid, denGrimmverjagt'ihr der

herartnsroundtheirbodiessheclasped,hergriefhadbanishedher

m
pWia^

A fp
T^f% m2E

-Or:

F

i
cresc. -

m*E ^
XT
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SIEGM

/^ ^-_ \ 1 . + i » < 1 , 1 l i J l-\ « . i m i l t

»

KJ; Jjp p h

P
i

r ; jü i j m
Gram. Mit wil - derThrä- nen Fluth be-troff sie weinend die Wal; umdesMor- des der

irralh. From wild - ly streaming eyes she bathedthedead ivith her tears-, forherbro-thersin

P. +

PI i pr p; iBE £ £
eig nen Brii

tie slain

der klag- te dieun - sei'- ge Braut.

lam - ent - ed the ill - fa - ted bride.

y fcfl. gv Te gg

P. *

I & i£E Bi jH'Afr p
DerErschlagnen Sippen stiirm-ten da-

Thenthehost ofkins-mensurgedlike a

mt £

v

BB i^^33^ n nn i"hmM »

ÖE i 'TM'ff^r P fa .PPPfr.r ^ipner
> ü - bennächtig ächzten nach Ra-che sie: ringsum die Stätte ragtenmirFeinde.

storm-, full offu-ry,vengeancetheyravedonme: e-vernenfoe-meti rose to assail me.

yr^
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SIEGM.

ffi~rji jj>J j I p j j I pp'j So
Doch von derWal wich nicht die Maid;

Butfrom theplace ne'ermoved the maid;

mit Schild und Speer

myshield and spear
schirmt' ich sie

shel - teredher

fell jgg
*-#«#

ip
?q jag— j dm^ ttfpr

f «/

gp £a
i«/

fete i¥£= *FF^ 5
-«-

s

P.

^_^ #-#-

P.

Is rpp-
p H g vi ]

f
7^ ^ ^ "

[
" f'P

lang', bisSpeer und Schild

tillspear andsh ield

imHarst mir zer- hau'n

.

werehewnfrom my hand.

Wund urn I

Wounded,

PW £ > gc |\>« i #1 '^-^\
I OBS X*dö

EÖp Eft I s SÜ» y ,i>«

i» » '

J.

1» cresc. . ^ -/>

mm I ^ 3 fffc^ P^jj^
TWftffT7

il - lJ, J) I J j jqBÖE?ppp p
waffen-los stand ich_

weaponless stood I—
ster-ben sah ich die Maid:

death I saw take the maid-.

mich

Tfmffl

4ee
ß - m Bg

r MP* m ir^r-^
hetz - te das wü
fled from the fu-

thende Heer.

- ri- ous host-

-1 J

auf den Leichen

life-less lay she

lag sie

on the
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§

mUCHI ^** einem Blicke voll schmerzlichen Feuers auf Sieglinde.)

(To Steglinde with a look of sorrowfulfervour.)

Vu i
i

l l I j gijg| J |
.1 | J'

| p |
vp

g pIP
todt.

dead.

Nun weisst du fra - gen- de Frau, wa- rum ich

Now know'sl thou, ques- tion-ing wife, why 'tis not

Langsam.g^ 5
l (

9
hi 3>

2^1

/>P

'S
ÄP

EBE I
te

1 is:»

^^
(Er steht auf, und schreitet auf den Herd zu.Sieglindr

(He stand-',- up and walkn to the hearth. Sieglinde

Fried - mund
Fried - mund

§se
m *&'•

z^9

$

nicht

who
heis - se!

greets thee/

sehr gemessen

is SE Ö l ijkHi*'\i
v P (bestimmt)

s ö äse

$

blickt erbleichend und tief erschüttert zu Boden.)
looks on the ground pale and deeply moved.)

m

&^4 d H I J"~~ i~3 1

jgi|5 f I \U' i j !

Tr=

s i
dolcissimo

rS»-
5

P pschwer u.zurückhaltend

EÖEE35B
r

v v V V
V v

HUND.^tsich)

se

massig und verhalten.

_2

heftiger.

»Ippplgpiil i i'^Pf pip
Ich weiss emwU-desGescnlecht,nichtheiligist ihm was I ande

M
3.MiiÖ3E2B

I

Ich weiss emwU-desGeschJecht,nichtheiligist ihmwas |
andern hehr: verhasstist es Allen und

/ know a ri-ot-ousrace; not ho-ly itholdswhatmenre-vere-. 'tis hat- ed by allandby

m
/ ÖI
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mir.
MC:

I rp I 8
p I j |

'-^ •y ##
Zur Ra- che ward ich ge - ru-fen,

ForvengeanceforthitasI summoned,

wm
Siih - ne zu nehmen fur
/wy - ment to win me for

fSrtrn^

Sippen Blut:

kinsmen's blood-.

zu spät kam ich, und keh -re nun heim, des flücht'gen Frevlers Spur im
too late came I, and now re- turn home, the fly - ing out- cast's trace to

^JW-^
... (ergeht herab.)

(he comes down.) m
eig- nenHaus zu er- späh'n—
find a-gaiti in my house

m

Haus hü - tet, Wöl - fing, dich heut':

households thee, Wöl-fing, to - day-,

für die Nacht nahm ich dich auf:

for the night, safe be thy rest.

w te

pmBE
(belebter)

V+- # Wf *

p i T 1 1 1 T j i rgg > i f^£
star - ker Waf - fe doch

with trust - y wea - j»o« rfe-

weh - re dich mor- geD;

- fend thee to - mor - row;

zum
/

ig- mEfefE^-1 EE EHi

/ P

n^i^-
I

«
E

*ÜSSI mp^m4- 4 + JJU*L^
&• -i*. 7 Z1J EJT 26590 cit- » wrw
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m
hund

'^m^ £=§
Kam - pfe kies' ich den Tag.-

choose the day for the fight-.

für Tod - te zahlst du mir

as death - debt pay'st thou thy

^m~4M &
• 7 ^5#d

ticccl.

I

eresc.

U l

/ i>

Nu ? ^^
^ hi

^^
(.Siegiinde schreitet mit besorgter Gebärdezwischen die beiden Männer vor.)

(With anxious gestures Sieglinde steps between the two men.)

(barsch)

(harshly.)mm J n-ß
W^t

Zoll.

life.

Sehr lebhaft.

m $m^SMM f
S 3S SB

Fort ausdemSaall säumehier

Hencefrom the hall! linger not

f

k

pf^?^T
^ cresc J

m Jbb=> s
p + p. + bt

•ffr -
* /

EEf E

eg i ii P *
e i » y p i

i

/c\

&
nicht ! Den Nachttrunk rii - ste mir drin, und har- re mein' zur Ruh'.

here! My night-draughtset me with- in, and wait thou there for me.

mmi5=^: gy^ly Itfg 7 l=$RFi
f

^m&
f f f p f

^m r>

m *—-- £ i im ^*p
(Sieglinde steht eine Weile unentschieden und sinnend.)
(Sieglinde stands awhile undecided and thoughtful.)

Langsam.
(Sie wendet sich langsam
(She turns slowly and

26590
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und zögernden Schrittes nach dem Speicher.)
with hesitating- steps towards the store room.) (Dort halt sie wieder an und bleibt, in

(There she again pauses and remains

Sinnen verloren, mit halb abgewandtem Gesicht stehen.)

Standing, lost in thought, with half averted face.)

i
*k ±) i B S

(Mit ruhigem Entschluss öffnet sie

(With quiet resolution she opens

ÖE

PP
f

*-*

T
^m m

piup
a. Ss

den Schrein, füllt ein Trinkhorn, und
schüttet aus einer BüchseWürze hinein.
the cupboard, fills a drinking horn, and
Shakes some spices into it from a box.

Dann wendet sie das Auge auf Siegmund,
um seinem Blicke zu begegnen, den die-

ser fortwährend auf sie heftet.

She then turns her eyes on Siegmund
so as to meet his gaze which he keeps
unceasingly fixed on her.

Sie gewahrt Hunding's
Spähen und wendet sich

sogleich zum Schlafgemach.

She perceives Bit tiding
watching them , and tums
immediately to the bed
•hamber.

Auf den Stufen kehrt sie sich noch einmal um, heftet das Auge sehnsuchtsvoll auf Siegmund, und deutet mit ihremBlicki-

On the steps she (urns once more, looks yearningly at Siegmund and indicates with her eyes, persistently andwiti.

andauernd und mit sprechender Bestimmtheit auf eine Stelle am Eschenstamme.
eloquent earnestness, a particular spot in the ash-tree's stem.
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Hunding fährt auf, und treibt sie mit einer
heftigen Gebärde zum Fortgehen an.

Hunding starts and drives her with a
violent gesture from the room.

Rascher.

fejN itmrife ii.

Mit einem letzten Blick auf Siegmund, geht sie in das
Schlafgemach, und schliesst hinter sich die Thüre.)

With a last look at Siegmund, she goes into the
bed-chamber, and closes the door after her.)

Langsam.

i
I

afmm P ?
EC I

P
w

y j \
- *m 9-

/' / / / P piup

Sm |M - i

/'/>

Ste s&m
fttrt-

w * '
'to. *

„., . (nimmt seine Waffen vom Stamme herab.)
MlJflllJ. (takinghis weapons from the tree-stem.)m i Wr g LJM

(Im Abgehen sich

(Going, turns

£

Massig wie. zuerst.

Mit Waf - fen wehrt sich der Mann. -

With wea- pons man should be armed.

mü ** felt
7|nJ13 >«

i^ffl |fl^gte* Pf£

... .

fn < | m
11 jigfyj^l

rflOT.
/> Z"»/1 /»/»

PI ü* ff
"

^tfU^is ^^—*

—

c=:=3

zu Siegmund wendend.)
to Siegmund.) v@- PJ

9g^ £e£ 'ipyp'pr if ^>vP i r vföp- p
-

p r i

J

»

-

B

^g
Dich Wolfing treffe ich mor - gen: meinWort hörtest du_
Thou,Wblfing,meetme to - mor - rote-, my word hearestthou—

jgg pv P^lf^^ p^|

hü- te dichwohl!

wardthyself well! Ify

m* äESE^tofeEEfe
/

Nr^.^
p

¥e b > ig H / /> i>

£ü ^ö Baar

SB
(Er geht in das Gemach; man hört ihn von innen den Riegel schliessen.)
{Hegoes into the chamber; the closing of the bolt is heardfrom within.)

m
b& ffi. -,2*

> f r
r
^rir «[/pwgrccr c/p^a^'cer

^^fe ^^
Öl

bestimmt
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Dritte Scene. Third Scene.
(Siegmund allein. En ist vollständig Nacht geworden; der Saal ist nur noch von einem schwachen Feuer im Herde erhellt.)

{Siegmund alone. It hau become quite dark. The hall is only lighted by a dullfire on the hearth)

Massig langsam.

(Siegmund lässtsich, nah beim Feuer,aufdem Lager. nieder,und brütet in grosser innerer Aufregung eine

{Siegmund sinks on a bench by thefireand broods silently for some time ingreat agitation)

JrJjfe.JJJ 00 , .*. i. ~.* ?T. ,,. -?.
~
.

h SIE6M. ...
. y . . k K

Ein Schwert verhiessmir der Va - ter, ich fäad' es in

A sword, my fa - therfore-told me shouldserve me in

hoch - ster Noth
sor - est need

AS.

J yJiJU,

* -JjJ»Ju My mJ fete J i^J -^
* ^*~T «3=

seinerRache Pfand ra-ste ich hier:

as a hostagehere helplessI lie:

^k
Waffen-los fiel ich in Feindes Haus;

Sword-lessI come to myfoeman's hovse; ,

JJrJjfa.JJJ *vjg y m

/?:

p. K«i:>90
f.

p?=*Sue
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SIEGM
£ i i§E5EÖ5WF+?T

| r P P ^ 3===== P E
ein Weib sah' ich, won - nig und hehr:

a wife saw I, won-drous and fair

ent- zü-ckend Ban-gen

and bliss-ful tremors

I | Jy ^^ ,i'
|

J i'i'ff r i

-i
j

J' J'
I

J- J'&
zehrt mein Herz.

seized my heart.

Zu der mich nun Sehnsucht zieht, die mit süs - sem Zauber mich
The wo - man who holds mc chained, who with sweet en- chant-ment

bMÄU
*rmn fee <*% c* —m-

k.e *> a

i>

^^3: a
f-=pr TT

ta ^=^ ^=H
r ir p pp2

sehrt,

wounds.

Wr&

3 3 3

"JUL

im Zwan - ge hält sie der Mann,
thrall is held by the man

der mich wehr - lo - sen

who mocks his wea - pon-less

3 3

^
3 6 6

i
y;oro ^/ poco cresc. . piu

m 1 s ^ * IMKECK a
IK

p.

r-

#
l£_£L

*
£3F

^

höhnt.
foe.—
6 6

Jfc &
6

V-'

Wal
JTöV

se!

Ji ^

Wäl - se!

fT«/ - se!

Wo
Where

ist dein

es My

^*£l= a ?«r-^
/ piiif

m *>
• * ^B

!

«-•#
~wa .#>

33=

l=F3 "^
Vi/ 'Vi;
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ata
* * s ^ä ££» PP^P

Schwert? Das starke Schwert, das im Sturm ich schwän - ge,

sword? The trusty sword, that in fight shall serve -me,

bricht mir hervor aus der

whenfrom my ho - nam mit

mm
Temp

( Das Feuer bricht zusammen
;
es fallt aus der aufsprühenden Gluth

plötzlich ein greller Schein auf die Stelle des Eschenstammes;
welche Sieglindes Blick bezeichnet hatte,und an der man jetzt
deutlich einen Schwertgriff haften sieht.)

(Thefirefalls together. From theflame which springs up a brigh I

t light strikeson thespot in the ash-stem indicated by Sieglindes
J^* look, on which a sword-hilt is now clearly seen.')m *3E*

Brust, was wü - thend das Herz noch

breaks the fu - ry my heart now
hegt?

bears?
Tempo I

Was
What

$
5g5 iWpp ^m is£

' gleisst dort hell imGlimmerschem?Welch'einStraMbrichtaus der Esche Stamm,
gleam -eth therefrom out thegloom?What a beam breaksfrom the ash-tree's stem I

Des
The

i

*>
o f* o

V J^ dim.

3E i*m ^V

SSI 33C

I
~o~

«»#

/ p. * p.

I ^p m- c

spp^ p % 1^
1 r t p*

Blin - den Au
sight-less eye.

ge leuch - tet ein Blitz: lu- stig laicht da der Blick.

be - hold - eth a flash-, gay as laugh- ter its light.

L

t
XT ^ m it£ TT

3E
5^ ^ ¥^^

fp

-»- f r ^Ps
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i
SIEGM,

j | | J. Ji

|^ x

• Wie der Schein so hehr das Herz mir sengt!

--
I

How the glo - riousgleam dothpierce my heart!

kr - Ä

-0

Ist es der Blick d
r

er
r

blii- hendenFrau, dendort haftendsie hinter sich liess,als aus dem
Fs it theglance of the wo-man so fair that there clingingbehindher she left, asfromthe

Ji ^ &.

(Von hier an verglimmt das Herdfeuer allmälich.)

(Thefire now gradual!!/ sinks)

ti - ges L»un -

en - ing sha

-kel
- dow

swrrj

m ^^ fee

£Z2 --S 1 -

deck -

co -

- te mein
rered mine

Aug';
eyes;

ih- res Bli

fo/^ her gla»
- ekes Strahl
- ce's beam
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m £ S J i i-±
streif - te mich da:

fell on me (hen-.

War- -me ge- wann ich und Tag
bring - ing me warmth and day.

^J

ptup

fffg-Ff6^
P. 4

y f2A A A AjTTijfi

Se
.Bless

ligschien mir der Son
ingcame with the sun's

- ne Licht;

brightrays

;

den Schei - del um-gliss mir ihr

We ^/ff(/ - den- ingspten - dovr en

m k E feEJ^ «
I# *

(Ein neuer schwacher
Aufsclieiii des Feuers.)^

won - ni-ger Glanz
cir - vied my head _

bis hinter Ber - - sen sie sank, potherfaint gleam

till behind m.oun - tains it sank. J rm" '" e -' lreJ

_7fW^P ff fe

'4A*t^&±»hp ¥
n

p.
dim. *m TT*7

piup

> ^<—

f^F
yWOeo pT2*C

I g^§
cresc. .j—£4P=P^-o-

+ P.
if *f

?5 i=^
Noch ein -

#//ce more.

- mal, da sie

ere rfffy «>e»/

£

£
j-

yjf r r i

« gfcl i
M3-

'ißSOO
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SIEGM

i ^^ EEVJ . §—*—«—«J £¥ 0—#
-5-

ill - - ten E-sche Stamm er - glänz-te in gold'- nerGluth:

cient ash-tree's stem shone forth trith a gold - en glow.

J»

da

now

i ^ iE E5 55 am J|T
i
'

i i j^^N^? #—

#

«—#^-i

#

bleicht die Blü-the, das Licht verlischt; nächtiges Dunkel decktmirdas Au- ge:

pales the splendourjhe light dies out; darkeningshadow gathers a-round me:

tief in des Bu-sens

deep in my breast a-

mi£ & 4^ m p i u i3351 CC
331 3EC

/V pivp PP PP

? Fl 4
-»- 331

^5" S:

-7

*
(Das Feuer ist gänzlich verloschen: volle Nacht.)

(Thefireis quite e.vlinxui.shi'd-.complete darkness .)

(Das Seitengemach öffnet
sich leise.)

(The door at the side
opens softly.)

£ fe3 ^fc #=-«

Ber- geglimmtnur noch licht-lo - se Gluth.

/o/?f yet glimmers a dim dy-ingglow.

m 331fä

Ŵ
^^^

/>/>/>

aS -o-
£B£&^^^^^ âb *
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SIEGL. (in weissem Gewände tritt heraus und schreitet leise, doch rasch, auf den Herd zu.)

(in a whilegarment cornea out and advances lightly but quickly towards the hear/h.)

43

¥^
Schläfst du Gast? (freudig überrascht.)
Sleep'st thouguest? (injoyful surprise.,),

I

SIEGM.

it) i ii

Lebhaft

Wer schleicht da- her?

#%o wAV.9 - pers there?

etuT'l (mit geheimnissvoller Hast.)
I Jü»» 1j. (with,furtive haste)

i
5 i lJ J'J'ly j5 E5 es

PP
7
P PP y^ £m mm—&

Ich bins .- hü- re mich an! In tie- femSchlafliegtHunding; ich wiirzt'ihm betau- benden Trank: nü -

It is I-, list to my words! In deep- est sleep lies Hv/nding, o'er-come by a slnm-berous draught-, noiv,_
~
T^ —

ml iM k

f
2* I 7jM

4>jL
p

p m
-o-

* ffi ^as - as ^ö=1==

p s# 4 ± ¥:
*' *

<*

- tze dieNacht dir zumHeil! Eine Waffe lass'michdir vei-scn:

in the night,savethy life! (hitzig unterbrechend.) A weapon let me now shew thee

:

SIEGM

.

(interrupting herpassionately
.)m WlHeil machtmichäeinNah'n!

Thy com-ing is life!

mfcr-ife ^m S^E ISA
J» 1 £

g1*
Jt> j70cc> cresc.

SB «7» jlffg

»/

Ö5Sf*=y PP?

I
SIEGL.

iPPf P £ E
#

P P
wenn du sie ge-wänn'st!

might'stthou, make it thine!

Den hehr'stenHelden dürft' ich dich heissen.-

The first of heroes then might I call thee-.

dem
to the

ÜH590
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I
^

Stärk - sten a] - lein ward sic Le-stimint.

strong - est a - lone was it de- creed.

P _zz: Ö PP
Ö mer- ke wohl, was ich dir

heed thou well what I noir

bestimmt

t
Langsamer.

i | j j* ji j j i j ' 1 1 1 j^ a 1

1

—.«_—^2_ a J£V «—*

mel - de!

tell thee/m
Der Männer Sip-pe sasshier im Saal, von Handing zur Hochzeit ge-la - den: er

The kinsmen gatheredhere in the hall, to honour the wedding ofHunding-.the

m
V*

m=^
V

w
m ~XV 3E

Langsam .a a i langsam. .

5

frei-te einWeib,das un-ge-fragtSchacher ihm schenkten zurFran. Trau- rig sass ichwährend sie tranken; ein

no-man he chose, by him unwooed,mis-creantsgave him to wife. Sad I sat the whiletheyweredrinking,a

\

§E|EBE m ii i£ &2
y>/> /»:

» #^*#

i »
Massig.

s § ^ITT77 üü£
Frem - der trat da her

stran - ger en- tered the

ein: ein Greis in grau-em Ge-wand;
hall-. an old man clad all in grey;

H
m

EÖ
*^¥f
&

/>/>

¥ 3^
r s:

UPI
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m ±—£ J^
1^^^ v g i ä ä -1— v

P
hing ihm der Hut, der deckt' ihm der

rfo«>» hung his hat, and one of his

Au - gen

tfyf.9 was
ei - nes; doch des an

hid- de it; at the o

nh jln; jjfci
i

SHrof

dren Strahl,

ther'sflash

jff? C-T1

$
«PE ^fe £P £EE5

r hi) i p?#
Man - ner sein mäch-ti-ges Dräun.-

eyes met its threat- ning glance-.

Angst schuf es al-len, traf die

fear came on all men, when their

mir al-

yet ou

fihr fp i ^£ t
f^F? £ 3^^

lein weck- te das Au - ge süss

me lin-gered his look with sweet

seh - nen-den Harm,

yearn- ing re-gret,

I

Thränen und Trost zu-

sor- row and solace in

M i *««.

jgg 3=

ffT
dim.

^"Tfr^ »
piüp

±

r

* I -*=*«

** 73s- zc
I»-

1-

j| j /
1
* rji jjji ju p

-

j
T
p

i
J>j.« j! jiJ- j.j ,

p'
i r^

IÜ

gleich.

bestimmt

Aufmich blickt' er, und blitz-te auf Je-ne, als einSchwert in Hän- den er schwang; das

On me glancing, heglared on the others, as a sword he swung in his hands-, which

3 fi i
: * *n=3 If a « 1 7 .ft• *

agfei mm m
p

* "?:
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stiess er

then he

PÄ
DUD

struck

in der

in the

E - sehe Stamm,
ash - frw stent;

m
bis zum Heft

to the hilt

ß '
ff

IpEgE
haf - tet' es

3« - r/Vv/ «y

ÖI

ill#i #a y=JÜ^Ü * a; £sssIF?
=£

rr
ag

»ceo cresc.

Ssfet
J^

te^
/ £

in§f f

^ £5
^\^=^ ^ SE fei^Ö^^•—•—

#

drill:

lies:

Breit.

dem soll-te der Stahl ge- ziemen, der aus dem Stamm es zog'.

but onemanmightwin the weapon -he who could draw it forth.

Der

Of

p j^J'jiji > J^pj^
i p i'pj

p
j* i (v

I

^

i

Jyi>g
Männer Al-le, so kühn sie sich mühten,dieWehr sichKeiner ge-wann; Gä- ste kamen und Gä-ste gingen,die

all theheioesjlhovghbrarelytheylaboured,not one the weapon couldwin; guestscame hither andguestsdeparted;thc

i
h £ £ ^m

T
p

ggj fa

W
5

i j 5 i
XEPr

j j V jüi
r j a^ & fr h l H I- I5 ^^

Stärksten zo-genamStahl_keinen Zoll entwich erdemStamm:
strongest tugged at the steel— not a whit it stirred in the stem:

dort haf- tet schweigend das

there cleaves in si - lencethe

PIw
m

f

f

I
Pkf

f

* 7 J' l
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SIEGL.

-«.J
Schwert. _
sword.

Ruhig.
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t-ti-jr
Da wusst

Thru knew
ich wer
/ zt'Ao

i^tf T1^
-i»—i»

—
Pt

¥w
der war, der mich gram -vol - le ge-

he was who in sor - row greeted

SI P fFy=.J a i
M I

' #* jtf.f

Ö Ä__3I

ywro crese. -

mum It #»**
i 5^1 iaf ^3

Ii=?Sf* ^5=^| *W3#" ***L#

j£
P.

^ £

fa ?p i r J Ö^p m v.\~m e
griisst.- ich weiss auch,

///f: / know too

^r^i

wem allein im Stamm das Schwert er be - stimmt.

who a-lone shall draw the swordfrom the stem.

Sehr letihaft.

25mum ä E^w3fp
I decido n^. I

/)<?/ eresc. .

P^S f * i

gg 5?ag i üü ^ P=F^=£ -v-

r Lcir
'
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fand

might.

.ich ihn

. / to-

I
*&=*Bi I

SI IW IE7&mr fF*^

i
/»*/ #4#i#

ftm *? : #ÜÖ
?

* p.

* p.

fe *a^t ii ^m PPf *
beut'

day
und hier, den Freund;

the friend;

kam' er aus Fremden zur ärmsten

come from a - far to the sad-de.st

1^7 J-J
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SIEGL.

Frau.-

Wife:

£
B=f ^mm' m 3

&E
was je

«//«/ eer

ich ge - lit - ten in grim - mi - grm
/ hare suf - fered in bit - for- est

^M
I IÖE Ö E5 i=i f, £•—

#

mich ge - schmerzt in Schan - de und

/ have borne in shame and dis-

&
&**- o ß-m-

Schmach,_
grace,_ _

sus -

sweet.

- se-ste

.were my

$ %P[gmmr^^rffgffgfffi.^
cresc.

I^f 3 P*^^
( J" IS

piucriesc.

i—

I

B
-i

PE ^ ssy8E5
ü

I rifcitf
T^f /p

=£=£
Ra - che sühn - te dann AI - les!

ven - geance. all were a - toned for!

-5 . L- 4

Er - jagt

Re - gained

hätt' ich was
were then what-

«l)59u
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$-i^-jm-^^^
je ich verlor,

e'er I hadlost,

wm
was je ich beweint

and wo», too, were then

wmm
war' mir gewon - nen_
all I hove wept for

^^te g^p
b^F^itti' lt>l

uä_

Wi HjfoQp
T^j -J^

poco crest

JL fcP ^ P §^f

$
o

p
Hel-

SIEGM.

den mein Arm!

. in my arms!

(mit Gluih Sieglinde, um _

fassend.)

(embracing' Sieglinde with
ardour.)

PPiü'*£i=iU$$MM

pfcj

cresc. .

t-

m j 1 1 j
£0 ffitf

*
Dich

ö^
//

1»

«5

iS

^ H
£#im

M Ps
*-#-|:

p.

SIEGM.
4 £=4

p. (^ *

£e£
f=f ö

se -

wo -

li. - ge Frau hält minder Freund,demWaf- fe und Weib

man most blest, holds now the friend, for weapon and wife

^fjjj *F4|jf
cresc.

I jj > RF
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I
SIEGM.

I

i
* stimmt!

creed!

£ ini £PP^P
Heiss in der Brust brennt mir der Eid, der

Hot in my breast burns now the oath that

P >?rm w ±r~ i ijt-p
mich dir Ed - len vermählt,

»•«•rfv .w <> - rer to thee.

Was je

What - e'er

ich er- sehnt

/ have sought

j'fl J. J J »£jp p p i lt "ppr ^
sah' ich in dir,-

thee now I see;

in dir

in thee

fand ich was je mir gefehlt!

all that has failed me is found/

I
M J'lJp J'J1

P=P?
# • s £Ff^ £ =»

Lit - test du Schmach, und schmerz- te mich Leid;

Though thou wertshamed and woe was my lot;

war ich ge-äch - tet, und

though I wasscorned and dis-

EJ§fta&
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SIEGM.

$
k ÜÖ W^ßBv-
Ra - che lacht nun den Fro - hen!

venge now laughs in our glad - ness!

Auf lach' ich in hei-li- ger Lust,_

Loud laugh I in ful- lest de- light,.

t
8f¥ MBJt

-* » C2S5Ä t/ Gunman r*£> r

p£^li £ senvpref

^fr^ Ö § i ieEJF^ ^o-

p-

p 2

:f
ö

halt' ich dich Heh-
Ao&a? - «'«g" era - braced,

ten.

t
f

£=£ ^3 «

S s B?t=
ß mif cresc.S
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7
ft ljfc=*=5 P^

=*=& &=? Ö ^Ff* £E ^^
- re um-fan - gen,

_ aW thy glo - ry,

m j-=+

fühl'

feel-

accel.

ich dein

?'«§• £Ae

schla

beats.

- gen-des

i
4 1 3„

51 ->v*i

s ^PUg msmmm
i in niMJ

/ f*P

m hT^ ĵ
ffl

molio cresc. .
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^
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SIEGL

w I/im Ii.lt» _ air

(Die Thüre hleiM geöffnet: aussen herrliche Frühlingsnacht;_
der Vollmond leuchtet herein, und wirft sein hellesLicht auf
das Paar,das so sich plötzlich in voller Deutlichkeit wahr -

nehmen kann.)

kam her - ein? (The door remains open-, outside a glorious spring night,-—

en - tered here? theJvlPmoon shines in, throwing its bright light on the pair, (in leiser Entzückung.)

so that suddenly they canfully and clearly see each other.) (in gentle ecstasy.) .
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fa
( Siegmimd zieht Sieglinde mit sanfter Gewalt zu sich auf das Lager, so dass sie neben ihm zu sitzen kommt. Wachsende
{Siegmund draws Sieglinde to him on the couch with tender vehemence, no that she sits beside him Increasing

Massig bewegt.

^ ifiiiifii^hiiif:

n P (weich, doch ausdrucksvoll) *

Helligkeit des Mondscheines.)
i brilliance of the moonlight.)

Win- ter- stiir - me wi - chen demWon- ne- mond

,

Win- ter storms havewaned in the moon of may, _

in mil- dem Lich-te leuchtet der Lenz;

with ten- der ra-diancesparkles the spring;

auf

on

ti r p f
•

r i^ K :«=»

PP¥ PP £
lin - den Liif - ten, leicht und lieb

bal-my breez - «, light and love

- lieh,Wun- der we- bend er sich wiegt;

ly, weaving wonders, on he floats-,

durch

o'er

P^fjflÜixl m inmiuWrrur r r r f~ r r rr?
gg j

J " j

r P r pf
* ^ J>_J j ji

J ^Jb=j±dt

r r rr
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Wald und Au- - en weht sein A - -them,\veit ge-üff- net lacht sein Aug':
wood and mea - dorn wafts his breath - ing, wide- ly u - penlavglis his eye:.

Clarinette.
dolee

aus
in

mTT TT
PÖ ±m

T T T V

i ±=st ri &
r "f rr^

I

sempre pp

w=mr T r

i
k
^f=^=f^ 'I* d' * d *m

I £
sei'- gerVög-lein San-ge süss er- tönt,_

blithe- some song of birds re-sounds his voice,

hoi - de Diif - te haucht er aus: sei-nem
sweet - est fra-granee breathes he forth-. from his

i
V mm
¥

^&
UStdj UL.W Erfcfr mww

s i
i. ffl ;? .?* a^ m #-i-fe#

It
p-^-p- • v m

war-menBlut ent-blii - hen wonni-ge Blu - men, Keim und Spross entspringt seiner Kraft. Mit
ar - dent blood bloom out all joy-givingblos-soms, bud andshoot spring up by his might. With

T—^'Yt
4 W-

r^
T
p

i ki i'
i ^ J^ r r v

| Ji iljl lJ
- p p P~m m

zar - ter Waf - fen Zier be- zwingt er die Welt;
gen - tie wea- pons'charm he for- ces the world;.

Win - ter und Sturm wi- chen der

win- ter and storm, yield to his

m p:J-' |^j"TrJij I 3=b

m 1 33=
^

p. + p. *

v "jU UJ Jg P^I
p. +

r

—

!

P + 'P * 26590 p
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£ ß- mSS h^. .fr^^pf^ 5 ' ^jP^;

star- ken Wehr.-.

strong- at - tack-._

wühl muss- te den tap -fern Streichen die streu- ge Thü - re aucH weichen, die

as- sailed by his har- di/stivkesnotrthe doors are shattered that,fast and de-

§ s^j 7 j 3E3 S
/Ti

j g j j||

cresc.±^ 1P^ £ f^T^r f

Ji « b r ^Lg ^
£E£ *^ ±W&

trot - zig und starr uns

ft - ant, once held us

m i i

trenn - te von ihm.

par - ted from kirn.

3
5— v r =?:^

r » r v » I

g H Ufa

S Mr tI *
Zu sei ner Schwe ster schwang

ter hi -
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(zart)

(tenderly)
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, SIEQM.

3^F ^r=^Tif>tf * *SEES » EEj *tt—^r;
zer-triim - mert liegt was je sie ge-trennt;

»'« r« I» lies whatheldthem a - part;

Bru - - der;

bro - - ther;

jauch- zend grüsst sich das jun - ge Paar:

joy-full - ly greet now the low - ing pair.-

ver - eint

made one _

if g

sind

are

Lie

love

.

to
9J

mmM±
cresc. .

S itiiiW im £ ^^
P^5 f+

I
b=ff

3E3ÖEEEEfE
- be und Lenz!

a?/rf spring/

espress.
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SIK<JL

m m fc*EE3Ö
dem
/

ich

hare

ver - lang -

so longed

- te in fro -

for in frost

sti - gen

- y

iÖ m
Win-
win -

ters Frist.

ter's spell.

Dich

My

gruss

heart

te mein Herz
greet -ed thee

mit

with

hei -

bliss -

li - gem
- fvl - lest
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G'rau'n,

dread,

£=k
als dein Blick.

as thy look _

P
zu - erst

at first

mir

59

£
er -

me

P Ö'^AJ J^ J'i.Kis
blüh- te.

ened.

Fremdes nur sah ich von
Strange has seemedall I e'er

^m SüN=&sPP # H1-»

freundlos war mir das Na - - he$

friendless all that was round me;

^S *ff^gj*

als hätt' ich nie es ge -

like far offthings and un-

1=* z&

P
w
m i i^

F

**
¥ 5^ P^?fcflS±*
kannt,

known,
war was immer mir kam.
all that e - vercame near.

Doch
Whenm

dich

thou

i S
f -»— »— »T» *

fl>sttfiWL^
2>

s*
5 5
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25590
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Au -

eyes.

ge dich sab,

on thee fell

r p~t
warst du mein Ei -

mine wert thou on -

gen: wasün Bu - sen ich barg,

all I hid in myheart,

AlLmälich bewegter

was ich bin,

all I am,

P. *

[fa~r JV'
£ &£ e££ »

hell wie der Tag
bright as the day

taucht'

dawned
es mir auf,

on my sight,

wie tö

like e

nen-der

cho-ing
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(Sie hängt sich entzückt an seinen Hals,und
blickt ihm nahe in's Gesicht.)
(She hangs in rapture on his neck and
gazes closely into his face.)
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ren Schein,

ly light
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I

der dir

that forth

S I
aus Aug'_
from eyes _

^jg ^ B ^ fig ^3=e>
r *r

*~T,¥ cresc.

^wi^il it J^iTi^. E7UÄ•—
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r — er/p T— -LCJP f J

fa j J'
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1 gg£^
und Ant -

a«rf /ace
litz bricht, und so süss die Sin- - ne mir
doth break and so sweet - - ly sways all my
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sense.

SIEGM.
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2?e - »eaM
- zes -
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moon

lench test du
«es/ Wow
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SIEGM.

& £ 3^£
hell

j

bright,-

gjl
hehr

wrapped

w
um - webt
in glo -

m
dich das Wei -

• ry of wav-

S
- len-

- ing
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s £ ü
±±- fefflö

be f f— 3

J
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p;
p.r ,r

p̂^p
was
what

mich be - rückt
has en -snared

er

me

iffr^
riil i

^^
* p.

-£ <¥-
ÜH

p.
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s£ Sife* =5 £
rath'.

now -

i
J4Ä

yfrT—

g

ich nun leicht denn won -

well I know in rap -

nig wei -

turefeast

- det mein
- eth my

ite £
dim.

S urn« ^ ^^ piüp doIce

mm mm ^ fSPi"Ti f
P.

SIEOL.

P.

(Sie schlägt ihm die Locken von der Stirn
zurück und betrachtet ihnen staunend.)
(She pushes (he locks backfrom his brow,
and gazes at him with astonishment .)

UJU >J>J»^FfP^-w3

Wie dir die Stirn

How broadly shines

so of-fen steht,

thy o -pen brow,

der A-dern Ge -

the wander-ing

Blick.

look.

mä t
dolcissimom zz:

r^Jrf
iF^F

HfSpiup

i i ^^ 3
g-gj» r r^ir r ^ttr •lit r

p. •fr <i6590 P.
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I
SIEGL.

3 , k 3

=*= =S
^

äst

veins

in den Schlä-fen sich schlingt!

in thy temp- les en - twineI

f1'
*

Mir zagt es

/ trem-ble

1 if P
vor der Won - ne
wtVA M<? ra»- ft/re

/
1 1

r I i-n-^
p

5^^ |S=£:^2 p 1
1 p p p i

die mich ent- zückt!

0/ wy gfe - light/

Ein Wun- der will mich ge-mah- nen.-

^4 war- »tf/ wakes my re - wtew - hrance-.

^arr-

m Ü PP *
Tjj|

r~ M'F ' r *
*

den heut' zu - erst

my eyes be- held
ich er- schaut,

thee of old

mein Au
whom first

ge sah dich schon!

/ saw to - dayI

4 mm pip« ÜÜ nm i=i
y=^

P g^r
ŷr0* r

=^H=
pp

i»PiP^P£ f5r r

i
SIEGM.^ E UPPHw j—

#

Ein Min-ne-traum gemahnt auch mich: in heis - sem Seh - nen sah ich dich

A love-dreammakes in me the thovght: in fier - y long - ing cam'st thou to
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SIEGL.

m £V ^^ h 3ee£
#

I
SIEGM.

Im Bach er- blickt' ich mein ei- gen Bild.

Thestream has shewn me uty pictured face.

J i i

schon!

me/

$
gzm ^^S^^ i i i
r-rr frf rrf TTf

ptup
r

^E^EEJ üt w=äp^ fet 22 i
^r r* r f r 1*=

i i ^^5E5 * Ei E £S # 1

und jetzt ge - wahr' ich

a - gain I
es wie-der:

be - hold it-.

wie einst dem Teich,

as from the wa -

_ es ent- taucht,

- ter it rose,

tums m i i ( m 7 7
[w fe&E£ 7 7 ja J e 7 ,7=

rpbT r
r~OT £;

^ #3»

J-IJ-.J
^>oco a jpoct? cresc

ds£*
^T r r r r

*
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#

bie -

show'st

SIEGM.

test mein Bild

£Aow ?«y im -

mir nun dul

- age a - new/.

*
fdasDu bist das

Thou art the

iÜM -7-^7- Ö -7-7- ± Q
J

J
- J1

*?¥$TO *=^® T2

i -J> zJgT"^J>
/
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i
SIEGL.

(den Blick schnell abwendend .)

(quickly turning her eyes awayfrom him)

7ff r / a m ä SB#^4-^£

SIEGM.

E2 £
still!

:£
•N I ^-.

lass mich der Stimme lauschen.-

a - ^-a»'« Me ro/rs «'s sounding:

I
?

Bild, das ich in mir barg
- age I held in my heart.

~r—* • •
mich dünkt, ih-ren Klang
/ heard it, me- thinks,

$

hört' ich als Kind doch nein! ich hör- te sie neu- lieh

once as a child but no! of late I have heard it_

a tempo.riten.

1 Ös
pup

SI S<w. -_

a ii
»-*

f r f

P
(aufgeregt)

(excitedly)

r I Mr j
r

i p'P r BÖi
als mei-ner Stim-me Schall

ye.y, «'As« Me £ - cho's sound
mir wiederhall-te der Wald.
gare backmyvoice in the woods.
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«TUT1 1 (ihm wieder in die Augen spähend.'
SlHi tili, {againgazing into his eyes.)
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Dei-nes Au -

Thine eyesL-
ges

.bright

Gluth

flow

triff
5 £ Jtfjt

glow
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£tt - while
te mir
071 «!/

schon:

shone-.

so

*£ ^3
•d- rf J~^

#P
£7// gehalten

^ «fl l jvi i

jmmo cresc.
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±ZK
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üp^ j6^ gg £ ^^*
blick - te der Greis
s?V«» - ger so glanced,

grüs - send auf mich, als der Trau-

greet - ing the wife, as he soothed

ri - gen Trost.

with his look—

J' J' J j Ah if piP*
1X1 ^^

er gab.

her grief.

1 i«^ s

accel.

Andern Blick er-kannt' ihn sein Kind

By his glance—thenknewhim his ch ild

f i mmill?v p.

schonwollt' ichbeim

al-most by his

Ewp^t n^m- i*

i

flf :
**

cresc. .

P £>-1-

91
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P.

einhaltend.
/T^ pausing.

+ P.
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wahr?
truth?

SIEGM.

Ü=£
Und
And

£ ä k
fe! ä ^R* iP^ P^¥ £ 3

Nichtheiss' mich so, seit du mich liebst: nun wait' ich der hshr-sten Won-nen!
Ne'er call me so, since thou art mine: noiv won is the high- est rap-tvre!

i fr M^ J 1 JUJF=p?*
Friedmund darfst du froh dich nicht nen-nen?
Friedmundmay'stthouglad-ly not namcthee? Lebhafter,

I i TP 8 i W 4 f^PP p 1 >P P *
Langsamer.

Heis-se mich du, wie du liebst dass ich heis-se: den Na - men
Call vie, thy- self, as thouwouldst I were cal-led-. my name I

Lebhafter. m $5==* WfZPS

•IM
1

£ s
rf/wi.

f

J- j I J» r jfe
Ji U> gE I

Massig.
Doch nanntest du Wol-fe den Vater?

IW caUledstthouWol-fe thy father?in itr t i q

g i P fr n i ifp=3F*E^% ^ß.

$

nehm' ich von dir!

take but from thee!

Ein Wolfwar er fei-gen

Wolf was he to fearful

ft-lJJ TAJ- J71JT1 J-J' »- v^
? W-

§. 3^iW*^

in H O Ji > i *^£ ^
Füchsen!

fox- es/

m

Doch dem so stolz

27«^ Ag whose eye
strahl - te das Au
proud - ly did glis ten,

wie,
as.
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^m mpp^ mt ^m
Herr - li - che,

fair est one,

hehr dir es strahlt, der war:

fflis - - tensthine own, of old,.

Wäl
Wäl

se ge
se was

^W
g Mjg jjsj; fl£.a ^

^ »/

si a*JVE1P* EEESl^ Ö3=^

giF/ii (ausser sich.)
*

m g i 1

J p:i E fRy=E5 ^¥

I
u Lebhafter

War Wäl - - se dein Va - - ter,

Was Wäl - - se thy fa - - ther,

und bist du ein Wäl -

and art thou a Wal
sung,
sung?

nannt.

named.

i m i in i3=t *
stiess er für dich

Struck was for thee

sein Schwert in denStamm.
the sword in the stem,

so lass mich dich heis - sen

so let me now name thee

wm i ^r^M \K^K » i r -

-v f l. «,<u
7

> r -

S^

fcs?Ji$<£*±

poco cresc.
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f= F

Uul =§=£ te M PP
wie ich dich lie be
as 7 yfcare loved thee:

i

Siegmund,_ so nenn' ich

Siegmund,— so name I
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now
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Tod:_
death:.

No- thung!
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No
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thung/ so name I thee, sword—
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blade/ come forth from thy scab-bard to me/_

(Siegmund zieht mit einem gewaltigen Zuck das Schwert aus dem Stamme.und zeigt es der vor Staunen und Entzücken erfassten Sieglinde.)

(With a powerful effort Siegmund pulls the swordfrom, the tree,and shews it to the astonished and enraptured Sieglinde.)
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(reisst sich in höchster Trunkenheit von ihm los und stellt

«Biwri sich ihm gegenüber.) F
* (Inhighest excitement she tears herselfaway and stands

before him.)
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(Er hat sie umfasst ,um sie
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(Behasembracedher in order
to draw her away with him.)
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(Sie wirft sich ihm an die Brust.)
(She thrown herselfon his breast.)
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Zweiter Aufzug.

Vorspiel und erste Scene.

Second Act.

Prelude and first scene
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Der Vorhang geht auf. _( Wildes Felsengeblrg. Im Hintergrunde zieht sichvon
untenher eine Schlucht herauf, die auf ein erhöhtes Felsjoch mündet j von diesem senk t

sich der Boden dem Vordergrunde zu wieder abwärts.)

The curtain rises (A wild rocky place. In the background a gorge slopes
from below to a high ridge ofrocks,from which theground again sinks to thefront.)
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WAT A IV 1 kriegerisch gewaffnet, mit dem Speer: vor ihm Brünnhilde, als Walküre, ebenfalls in voller Waffenrüstung.)
" vi AW (fully armed, carrying his spear.- before him Brünnhilde, as a Valkyrie, likewisefully armed.)
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Nun zäume dein Ross, rei-si-ge Maid; bald ent-brennt brünstiger Streit. Brünnhilde stürme zum
Now bridle thy horse, warri-ormaid; soon will blaze fu - ri-ous strife. Brünnhilde.hasteto the

Dasselbe Zeitmass.
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taugt er mir nicht.

want I him not.

Drum rü-stigund rasch,

Then ready and fleet,
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[springs shoutingfrom rock to rock up the height on the rig-fit.)
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Ü0 (Sie hält auf einer hohen Felsenspitze an,blickt in die hintere Schlucht hinab,und ruft zuWotan zurück .1

(O« g /»>°7/ peak she stops, looks into tke&ors-e at the back and cutis to Wotan')

W.

!0-no!* ho - jo-hoL
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(nicht eilen.)
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Dir rath ich, Va-ter, rü-ste dich selbst; harten Sturm sollst du be-
Take warning,father, look to thy-self storm and'strifemust thou with-
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ini Wagen mit deniW idderge - spann.

drawn hither in her car by her rams.
steh'n. Fri-ckanaht, deine Frau
stand. Fri-cka comes to thee here.

26590



84 BRUNNH.

P p j J l Jl p pg^ J v Jt I Jl J J, ! P I Ap v
r^

Hei!

Hei!
wie die gold'- ne Gei-sel sie schwingt! Die ar- menThiere äch-zen vor Angst;wild rasselndie
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&B m g g| 1 iL«
" 1

J4fa£
S gB ii£30 T 4J T

! Bj"^
eresc.

m ^Ü̂3t—

#

« * . j}

pip
j

p- p^up^^^
p

p- g p g J' I i
Räder

;
zor- nigfährt sie zumZank.

rattle; fierce she/ares to the fray.

In solchemStrausse streit ichnicht
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lightjSweetthough to me are thefights of men; thentake nowthystandforthestorm. Ileovetheeivithmirthto thy
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(BrüniiMlde verschwindet hinter der Gebirgshöhe zur Seite .)

{Brünnhilde disappears behind the mountain height at the side.)
verhallend.

dying away.

i

semprep
(In einem mit zwei WiddernbespanntenWagen, langt Fricka aus der Schlucht aufdem Felsjoche anrdorthält sie raschanundsteigt aus.)

{FrickOfina cardrawn by two rams,comes upfront the rarine to the top ofthepass,where she stops suddenly and alights)

ym ISe

fmm :8:
=§= PE P

m ^ is
p pocc cresc, f

^t^ßmß
•

v
* p.

JpJpJT
] V Bppgpfjfppî = ©i@
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( Frieka schreitet heftig in den Vordergrund auf Wotan zu .)

(Frida strides impetuously towards Wotan in theforeground?)

Sehr bewegt.
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PR IPKA un(l 6*ellt si°h mitWürde vor Wotan hin .)

(as she approaches, moderates herpace and
places herselfwith dignity before Wotan)
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Ach-test du ruhmlich der E - he Bruch, so prah- le nun wei-ter und weiss' es hei-lic-, dass
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Ach-test du rühmlich der E - he Bruch, so prah- le nun wei-ter und preiss' es hei-lig, dass
Deemest thou praise-worthy wed-locksbreach,thenprate thou yet farther and call it ho-ly that
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Se - gen dir loh- nen, so seg-ne, la- chend der Lie - be, Siegmunds und Sieglin - de's
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Ö±;j£Tl
a te I £ m$ ^=^ ^E

i w~M

^ 12dolce.

a^ Z^bL
EB j ji : f ^
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FRICKA.
(In höchster Entrüstung ausbrechend.)
{Breaking out in deep indignation.)

pr Pi *Bs
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So ist es denn aus

7s a//, then, at end
mit den e wigen

ry of
f—pm
Bund.
bond.

Sehr lebhaft -jH fc
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Göttern, seit du die wil - denWälsun-gen zeugtest?

!>'<><!hood since tkou be- gatt'st the ri - o-tous Wälsungs?
Heraus sagt' ich's;

/ now speak it;

traf ich den
pierced is thy

g jJ J- > i rs i^
P

ÖS
/

m
rrs f

?=£ "^&

i
k=h

l J J J i JMh mB feE ^^^ * a
Sinn?
thought?

Nichts gilt dir der Heh-ren hei- li-ge Sip-pe!

Nought worth is to thee the race of e - ternals!

¥
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$ jiSfeBE £ia i^ 3&SE* f-n^
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7 V1«
m, m m'/ /

m~
i^fe^SE
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r p p i *r ^ I
Hinwirfst du AI - les was einst du ce - achtet, zer- reis -sest die Ban- de, die

* m-Ö
Hinwirfst du AI - les was einst du ge - achtet, zer- reis -sest die Ban- de, die selbst du ge.
A-way thou easiest what once thou didst honour; thou break-est the bonds thou thy-self hast or-
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bun-deu, lö - sest lachend des Himmels
dain-ed, loo- sest laughing all hea- ten's
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Haft:
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92 FR1CKA

pi m rv iTpp^^ui^f i ^ jjj. i .1 j-jjjjj
dass nachLust und Lau-ne nur wal-te diess freveln-de Zwil - lingspaar, deiner Un-treu-e zucht-lo-se

that in wan- ton freedom mayflourish this in-so-lent twin- bom pair, of thyfalse-ness the un- ho-ly

$m £
3: 3

\ w1
fcF is:

«3
P TT

piitp sy^5 IE
pi ^T5 331

m CTtf i r h ,j
J,

j i 3^SÖ—
Frucht.

fruit.-.
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0.

0.
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>U5 Aktti

was klag' ichumE- he und Eid, da zu-
why wail 1 o'er wedlock and'vows which thy-
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35-

J ^ Hi
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33:
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ffi

«IPi ^ ^^^¥
erst du selbst sie ver - sehrt. V- D

thoufirst hast pro - faned.
ie

The
treu -

Aös © £ °f

e Gat - tin tro - gest du
est wife thou still hast be.

mfes&mwm m
Hn*K~ji

m7= h
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J.
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stets,-

trayed;

i
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wo ei-ne Tie fe, wo ei-ne Hö - he, da- hin lug - te lii-sterndein

,'ie - vera deep and ne- ver a height, but there turned thirst - ing e - ver thy
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£ i Ö
Blick, wie des Wech-sels Lust du ge - wän-nest, und hüh-nend kränktest mein

/öojfo, as thy change-ful hu- mour al - lured thee, and stung my heart with thy

tr

(

Mm r mcr'f
j,

if r—
~m
—

Herz.
scorn.

MS 4
41

Trau -

Sad -

ernden Sin- nes musst ich'ser-

- denedin spi - rit, must I be-

i=§rm ^
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tra- gen, zogst du zur Schlacht mit den schlim- men Mäd- chen,diewil - der Min
hold thee fare to the fight with thegrace - less maid- ens, wham>law - less love

5

ne Bund dir ge-

hath gir - en to

äPPfS &m&WW& m^wm. v
hilft e I g E .3a=fc;§ g g J<_|wE5
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bar:

thee-.

denn dein Weib noch scheutest du so,dassderWal-kürenSchaar,undBrünnhil- de

for thy wife stillfear- edst thou soythat the Val- kyries' band andBrünnhild her-
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w
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FRICKA

iJri ^£ fe <J. i 1 e fSE^ f J > ±=33£ 1* -* 7
selbst, dei - ncs Wunsches Braut, in Ge - hor- sam der Her - rin du gabst.

set/, Ihine otvn wish -'s bride, to the gad-dess as hand-maids thougav'st.

Dt.eh

But

ÜÄa 3==3*iI
j

B S^B

Sp=i;
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H w
jetzt, da dir neu - e Na - men ge - fie - len,

now,whenun-worit - ed names hare ensnared thee,

als „Wal
a* ttWäl

se"wölfisch im
se"icolfish in
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I
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ffl £E5AS
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i

Wal - de du schweiftest;jetzt, da zu nied-rigsterSchmachdudichneig-test,ge-mei - - nerMenschenein

woods thouhast wandered; now that to deep-est dis-grace thouhastfal - len,^to fos - - ter mortals he.

i
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Paar zu er-zeu-gen: jetzt demWur- fe derWöl -

got ofthyfalseness: shamed by whelps of a wolf

fin wirfst

thou fling'st

du
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thy
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P P
Füs - - sen dein Weib! .

feet, too, thy wife/

$
tfm ö J 1

1» t
-^ $

So führ'

7%e» /Vra -

es denn aus!

ishthy work!
Fül-le dasMaass!

Fillnow the cvp!

»A, ft; 1 „

1 M ± fe US iE=^| J r
!

ff

mm
*& f

i^E
/

X« 1sp^l ?• "x# •

%fc *

Ufa *pp mSM
Die Be-trog'

7%e be- trayed
ne lass' auch zer-tre - ten!

one trample be-neath thee!
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WOTAN.

irisfc
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ruhig.
quietly.
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^pa ö m f £*
wollt ich dich leh-ren,was nie du er - ken - nen kannst,eh' nicht er - tag - te die That.
when T wouldteach theewhat ne-rercanst thou dis-cern, till day has dawnedon the deed.

Sft AI iE
i> _-#y S

si
5; *m
p p;

^yt^f j'pi^Vc p'TfMv^ fe§ 5 ££ £

4ft

Stets gewohntes nur magst du verstehn: dochwasnochnie sich traf, da-nachtrach-tetmein
Ifout- edthingson- ly ,1 canst thou conceive, but whatneeryet be- fei there -on brood-eth my

fe^^ *Ate ii
i>* M ^i«*

slm"t - ^^ ^ K3E
a EE^
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i r*- 1 p ir fe b «- •—
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i
bS

S
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Sinn.
thought.

Ei - nes hö - re!

This thing hear thou/

Noth thut ein Held, der le-dig gott-lichen

Need- ed is one who, freefrom help of the

gfcf £ #£
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1^ #?
3E KE m 3E 35IE Vac

^ I
T5"

ppy.
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1
* p.m 1»—
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Schutzes, sich lö-se vomGötter - ge - setz.

god- head,fightsfreefrom thegodheadscon - trol.

it*
So nurtaugter zu wirkendieThat die, wieNothsieden

So a-lone were he meetforthedeed whichMdtheneedofour

gas tl i ftm s- — &_i _ I at
P Ssfe
j>

g
llnnFi

© i>

-e-
35T
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fei
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Got - tern,

god - hood,

dem Gott

to a-ckieve.
doch zu wir
is de - nied

ken ver-wehrt.
to a god.
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Mit tie- fem Sin-ne, willst du mich täuschen.- was Heh-res soll-tenHelden je wirken, das ihren

With dark-some meanings wouldst thou mis-lead me: was aught ofworthto heroes e'er granted which to their

y^ du
\i 3=fc i

eresc. fp

m
Bt j

I
FRICKA.

1 1 1 J j iUq-f E=Sp£?#B «* •
' Göttern wä - re ver-wehrt, de-ren Gunst in ih-nen nur wirkt.

gods themselveswas de - med, by whosegrace a-lone theymay work?
WOTAN.

¥ m W^m:£=£

V
lh-res eigenen Mu-thes aeh - test du

Theirown spirits free-dom countst thoufor

p —

=

/m Bat m—&
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p

—JhtLjiüif-* 1 1 p ä ^Sp pp^
Wer hauch - te Men-schen ihn ein?
Who breathed theirsouls in- to men?

') «r j
-

Wer hell - te den Blö-den den Blick? In dei- neni

Who lightened their purblind eyes? Behind thy

nicht ?

nought?

fe ft*-m msai fe=^

»/ cresc. fs
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FRICKA.
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Schutz scheinen sie stark,durch deinen Stachel stre-bensie auf: du rei - zest sie einzig, die so mir Ew'gen du

shield bold istheirmien,spurred'on by thee they strive to arise: thou stirrstthem a-lone whomtome-fhy wife-thoudost
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FRICKA

i \i?Fft g pf p
i

p^Jw'J'pj
i | p i r^pP i'vfi e i 1

rühmst
laud.

Lebhaft

Mit neuer List willst du mich be - lügen, durch neu-e Ränke mir jetzt ent-rinnen, doch die -sen
With new deceit wilt thou now de- lüde me? by new de-vi-ces uouldst thou escape me? but notthis

I to -

I T .Mp
f

Ji|J ^j | J J^sfcE i
EHP

Wäl - sung gewinnst du dir nicht; in ihm treff' ich nur dich, denn durch dich trotzt er al-

Wäl - sungfrom me shalt thou win-, in him find I but thee, for through thee dares he a-^ fe^ Va m 3BfeaIf 1* £#

^^ eresc.

fcö M ^^
si

F

fezE
lein.

lone.

WOTAN^ ^ Q» #

ergriffen.
müh emotion.

p^r pp i r'l ifesp
In wil - dem Lei-den erwuchs er sichselbst:

/« sor- est sor-roie heterovghtfor hint-self.

mein Schutz schirmte ihn

my shield sheltered him

»yp i p
te J »

i -r p p
i'T'

jlJ j! ^
i r*-

So schütz' auch heut' ihn nicht!

^o - day, then,shieldhim not!

Nimm ihmdasSchwert,das du ihm ge-schenkt.

Take back the sword that thouhast bestowed.
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iJmt*
f
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Das
The
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P M ?? iwm m? mm
WOTAN. ^a ' das Schwert das zau- berstark zu-ckende Schwert, das du Gott dem Sob. -ne

•Sh Aye, the sword the ma- gic- al, glit-tering sword, that thou, god, didstgive thy

4

Schwert?
sword?

*
a ^ s ^Wvm^-J

^§r

P 351 r^-

pococrcsc. .m
f
A~ £

3E£
E 7

(Wotan drückt in seiner ganzen Haltung von hieran
einen immer wachsenden unheimlichen,tiefen Unmuth aus .)

(From here Wotan's irhole demeanour expresses
ever-increasing" uneasiness andgloom?)

(eifrig fortfahrend.) (cantirming vehemently)

5mh
P.

22 «—

*

8abst' heftig.
son!

violently.

1 i
f g te

p p_k£

(mit unterdrücktem Beben.)

(wjYA tremulous voice)

Du schufst ihmdieNoth, wie das neid-liche

Thou brm/ght'sthim the need, and the conquering

Siegmund gewann es sich selbst in der Noth.
Siegmundhas won it him-self in his need.

Schwert.
sword.

Willst du mich täuschen,die Tagund Nacht auf den Fer-sen dir folgt ?

Wouldst thou deceive me who day and night in thyfoot-stepshave fared?

TV TT
semprepp

^ t^-J
ip-fr p p r psp ^ppip'p r'P P' P ^ v:^jI

Für ihn stiessest du dasSchwert in den Stamm, du ver-hiessest ihm die hehre Wehr: willst du es

For him struckest thou the sword in the stem, thoudidstpromise him the sacred blade-, wiltthoude-

TV TT TT
26590
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FRICKA.

püp ^rir rr p
(Wotan fährt mit einer grimmigen Gebärde auf.)

(Wotan makes a wrathfulgesture .)

ß ß, lEE±9 m
läugnen, dass nur dei-ne List Um lock-te, wo er es fand'?

ny, then,that thy craft a - lone had lured him where it lay hid?

3ES i.m 321 *^tr
eresc. .

AX /

ffi -*3-

• -«
S=3*^ =

•^V^ 7

TT
P
P.

(Fricka immer sicherer, da sie den Eindruck gewahrt,densie auf Wotan
{Frieka,moreand more confiden'as she sees the impression she has

dim. .

hervorgebracht hat.)

made on ffbtan.)
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ler,

men,

m
nur der Frei

?sA trans-gres

Ed
bonds

den Frev - ler straft e.

sors.

mfifffffwiWfj&j * iE
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I ^* $ 4
ÖE S s*2* £

Wider dei - ne Kraft führt' ichwohl Krieg:

Tho' a-gainst thy might war have I waged:^ jjgi^ * £
Uo* £

doch Sieg

^aa . H* <

^ / j» /
a—flgJ^

*=!^w T
26590



FRICKA.

m £
&

£^f
g

101

(Neue heftige Gebärde Wotan's,dann Versinkeu in das Ge _

fühl seiner Ohnmacht.)
(Wotan makes' another vehement gesture, then appears
overcome by thefeeling of his powerlessness .)

mund ver- fiel

mund shallfall

nur
as

jm I
-

als Knecht.
my slave.

Heftig.
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*
Der dir als Her - ren hö - rig und ei - gen, ge- hör- chensoll ihmdein

He who as bonds - matibend-eth be - fore thee shall he outbrave thy e-

S5 i
3 3

iPpj u j^By^i^ iljt&U t^rtrt^fU ~$
pb j

-
-»-

code:

us: K*:

fe^ £ J' ir i i 1

I

!|fe3^^ £ f=f PP
e- wig Gemahl?

ter - nal_ bride?
Soll mich in Schmach der nied - rig-ste schmä - hen dem
Shall in my shame the bas-est one scorn me?—. to the
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FR ICKA.
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E r^F r lip i gWk

:

Fre-chenzum Sporn, dem Frei -en zumSpott?
fro -ward a spur, a scoff to the free 1

Das kann meinGat - te nichtwollen, die

That can my hus- band not wish me, not

mfe^ d Bg t*=
%& ^ff^£^04 ES 6

r FETT *
r 9

rw
^cresc.

m Sf ÜÜ
f 3 ^ 3

/»«/

R&Be
F3 3 i P

P ^fe 8
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sE
Got
so

is«W- # *3*

- tin ent- weiht er nicht sol

shall a god - dess be shamed

.

Langsamer.S91 ^^p»-»-^ ^snrja: B «4W

S #

I
</*'»«. ^ piup PP& feS ^ ^±EFE£F

gP JF

iB= ^0E

„,„-, . mT (finster)WOTAN . (gloomy)

3

Lass vokdemWälsungl
Shield nomheWälsungf

(mit gedämpfter Stimme.)

(with muffled voice.)

&- | v$m *
Was verlangst du? T ,, „,

What dnnand'ct ikon? j •'et)öa" •
Langsamer.

Er
His

i
v p;pJiy p-pr

p"
pi C p jÖE ig

^fe¥^
Doch du schütze ihn nicht,wenn zur Schlacht ihn der Rä - eher ruft!

But thou shel-ter him not, when to arms the a-ven - ger calls!

Week.geh' sein PS

way let him go.
Etwas lebhafter.
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eresc.
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belebftr.
more animatedly. 103

MllJU* ^^BE l^Ffm m

mWOTAN. P.

f i % I Ri>r^Sieh' mir iris Auge; sin-ne nicht Trug:
Seek not to trick me, look in my eyes:

die

&
Langsamer.

Ich schütze ihn nicht.

shel-terhim not.

9§^
Belebter.

'TV »ff l^r^
Jl!fc ^gb^^

P £fcfe

<T=m p V crescÖ Ös 3E ^ w w
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s
Wal - kü - re wend' auch von ihm!
Val - ky-rie turn, too,from him!

t-T%i¥
j
TTf g p

*S £
Die Wal - kü - re

T TÄ5 Tfr^ - ky- rie
Langsamer.

wal - te

free shall
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Nicht doch; deinenWil-lenvollbringt sie allein: ver-bie-te ihr Siegmund's Siegl
Not so-, for a-lone thy command she obeys: give order thatSiegmvnd fall.

frei.

choose.

Lebhafter.
Immer belebter.
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104 WAT A IV £
M heftigen inneren Kampf ausbrechend.)" " iA^i (breakingout,aftera violent inner struggle?)

ss^ m ^
i. mmge ö

Ich kann
I can

ihn nicht fal - len, er fand mein

n.it o>r - throw him, lie found my

Ent-zieh'

Des - troy

dem den Zau - ber,

then its ma - gic,

zer-

be

*1=1 5 1 i I J 1 life:pc

knick'

shot

es

tered

dem Knecht ! Schutz- los

Shield-less

find' ihn der

/erf A«'w Ae

Heiaha!

He iahn!
heiaha!

.

heiaha!

.

(Man vernimmt BriinnhiWes Ruf von der Höhe her.)
( Briinnhilde's call is heardfrom the heights)m •> i »-*-

>s

Feind'!

found!
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Ho-jo - to-ho!.

Ho-jo - to-ho!-

I jl J> J> JlJ»^^ fc^£ E Ifsie daDort kommt dei-ne küh - ne Maid;
There comes nowthyval - iantmnid;

jauchzend jagt sie da-
shout-ing hi - (her she

OTffrrrrf^|ffjrrriviri ^|fCQlrrrrrii

y* pmarc.

5 w22 "22

/P. *+ P.

Ö̂ £*
5

Heiaha!

.

Heiaha!

.

heiahal .

heiaha!

.

^
heioho
heioho

ber.

fares.

WOTAN.a^ i ^^
Ich rief

/ called

sie für Sieg - - mund
her for Sieg - - mund

zu

to

$
h $r$r$r $r$r $ r$r $ r$r \ $r$r$r $r$r$r$ftrtrr^.m m^mm

8m j.P cresc.

# | AJ} -j^n^

(Brünnhilde erscheint mit ihrem Ross auf dem Felsenpfade rechts.)

(Briinnhilde appears with her horse on the rockypath to the right.)

4 P
S*t=

- to-jo

to -jo

ho -to -jo - ha.
- ha.

mt
Ross!

horse!
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106 (Als sie Fricka gewahrt, bricht sie schnell ab, und geleitet ihr Ross still und langsam
währenddes Folgenden den Felsweg herab: dort birgt sie es dann in eine Höhle.)

BRCNNH. (On seeing Fricka she breaks off suddenly and, during thefollowing, she
sloirly and silently leads her horse down the mountain path and hides.it in a care.)
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FRICKA
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Dei - ner ew - gen Gat - tin hei - li-ge Eh - re be-schir- -me heut' ihr

Thy e - ter - nal con -sort's hoi - i-est hon- our her shield shallgvard to
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winhrww:wTni':3w
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Schild!

day!

Von Men - sehen ver- lacht, ver- lu-stig der Macht,

De -rid - ed by men, deprivedof ourmight,

6 3— — e
tie.

" **

gin - gen wir Got - ter zn

s?/rp - ly we gods were der
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Grund!

thrown,
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wiir - de heut' nicht hehr und herr - IichmeinRecht ge - rächt von der mu-thi-gen

were to - day my right, re-splen - dentand pure, nota-venged by thy val-our-ous

&
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fee S J*.
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e¥Maid.
maid.

Der Wäl - sung fällt mei-ner Eh - re=

The Wäl - sung falls for my hon - our.

p
^

r ere/3. y
E

i /7
p r.p p

i „flB £a*
Empfah' ich von Wo - tan den Eid?

Both Wo- tan nowpledge me his oath?

WOTAN.

93

(in furchtbarem Unmuth aufeinen Felsensitz
sich werfend.)
{throwing himselfon to a rocky seatindeep
dejection)

if lPvlpj.BE

m g 'r g r

Nimm' den Eidl_

läse tne oatK)

J IJ7 1P 3 ^*W

S£
i»

* J t^Jj f Pffl =5
» 1 TT TT

(Fricka schreitet dem Hintergründe zu 1 dort begegnet sie Brünnhilde ,und hält einen Augenblick vor ihr an .)

{Frida strides towards the backt there she meetsBriinnhilde andpauses a moment before her.)
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3rf=m J-I|J
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1» IfT eresc.
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~~P.
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i

**r .p p ir p
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( Sie fährt schnell davon .)

CSftg drives quickly away.)

P

Heer-va-ter har- ret dein

War-father waitsfor thee'.•

lass' ihn dir kün-den,wie das Loos er ge-kiesst.

/etf himnow tell thee how the lot is de-creed.
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BE -0-
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i
i

(Brunnhilde tritt rait besorgter Miene verwundert vor Wotan, derauf dem Fclssitze zurückgelehnt in finsteres Brüten
versunken ist.)

(Brunnhilde comes forward with wondering and anxious mien to Wotan, who, leaning back on the rocky seat, is sunk
ingloomy brooding)

EE 6

m i&a»
i Itet=5

?
Ss as

'dim. .

jjjj J'J. ^ «

f
piup

*f piup

ss * ^ ^ S 3̂=m
TT TT
semprep

TT

Zweite Scene. Second Scene.
fl
BRUNNH

| .

, ,

k a ,

Massig.

Schlimm,fürcht' icii,schloss der Streit, lach-te Fri - ckadem Loo-se.

/// sure- ly closed the strife; Fri-cia laughs at its ending.

<* / -S g ÖSS Efe ä

& JL
'/

TT

i r
i i

j^ii j) i j^N i
rvj j^u^gs

Va - ter, was soll deinKind er - fah-ren?

Fa-ther, what woe hast thou to tell me?
Trü - be scheinst du und traurig!

Gloomy seerrist thou and cheerless!

^3 fefi m &
iPÜ5 *

?
*/ *r

TT ^L_ TT TT

(er lässt den Arm machtlos sinken,und den Kopf in den Nacken fallen .)

WOTAN. \drnps his arm helplessly and lets his head sink on his breast)

hl*CT P ltPT p
, t^ -

f m u J^
In eig- ner Fessel fing ich mich,

/ lie in frifersforged by me,

ich un - frei- ester AJ-ler!

7, least free of all liv-ing!

'i r py ci
==* S3P

r £ » Z2

p dim.

TT TT TT TT_
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(yon hier an steigert sichWotans Ausdruck
(From thispoint Wo fan's expression and

r? r, p*—

#

So sah ich dich nie.- was nagt dir das

Ne'er saw I thee so-, whatgnaws at thy

Herz?
heart?

und Gebärde bis zum furchtbarsten Ausbruch.)
a;es/u res g'row in intens it y, cuIm in ating in a feartuloutbu rs t.)

WOTAN.

9m - j r
i

r m& 35:

#4JJj$ j

hei - ü-ge Schmach!
in - fin- ite shame!

953 t—m^m
schmäh - li-cher Harm!
shame - ful dis - tress/

i
±*FFg S* g| ^•%^f

|
f
'PtTtitjÖ ¥ 3f ^IT

cresc.
irnpr-i

£5
^

»/
molto cresc. .

vw ^n ^
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£ä J£ ^ ^^# i
ffi

Göt -

GWä'_
- ternoth!

despair/

Göt -

GodsL
ternoth!

despair/

End
Hi

s ^ £öfrfSf jj> ßtis ^F m3E es Pf H»-

^p
* /
p cresc.

A

^
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* ff
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110 WoTAN
la.sm fe^ ^=^ i

- lo - ser Grimm!
- bound - ed rage!

E - wi - ger Graml

.

Un - end - ing grief!

.

3 .

cresc.

T mf

ae
^oco rail.

I
pucu ran.

£#^ i 5a? B|
Der
Host

ft^W^
Trau - rigste bin ich von Al -

- less am I of all lit -

- len!

- *ng!

3^g Ss

%
J*s%m\& ?m=*

f/^

i
*-*

p

»-* p
5§

^fe

S
^

S^fc 3
P

-f J f

sm

mm
( Sie wirft erschrocken Schild.Speer und Helm von sich,und lässt sich

RRITVNH ""^ besorgter Zutraulichkeit zu seinen Füssen nieder.)

{Terrified,she throws shield , spear- and helmetfrom her and
sinks at Wotan'sfeet in anxious sivicitude.)^ g r iJvpfr m p'p

i r pp'rp-l* £

^»

Va - ter! Va - ter! Sa-ge, was ist dir? Was erschreck'stdumit Sorge dein

Lebhaft â ' ther! Fa - thert Tell me what ails thee? Why so fill'st thouthychilduithdis-

m _^ _J ^ . . K
- SBf% |gP P !S^E *?

cresc. . v** _

3
/.

^0m "p g^-^Et fa

I ^ Massig langsam.
(Sie legt tranlich und ängstlichHaupt

( She lays herheadandhands with

JSES. CT ?mp?m f is

Kind! Vertran-e mir!

may/Bare trust in me,

Ich bin dir treu: Sieh, Brünnhil-de bit-tet.

to thee aye true/ See, Brünnhild' en-treateth.

s feE i ^=2 «g«5E^z
ft fc1»

dim. .

^^
pp

*T
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und Hände Ihm auf Knie und Schooss. Wotan blickt ihr lange in das Augei dann streichelt er ihr mit unwillkürlicher Zärtlichkeit

die Locken. Wie aus tiefem Sinnen zu sich kommend, beginnt er endlich.)

loving concern on his knees and breast. Wotan looks long in her eyes,- then he strokes her hair with unconcious tenderness.

As ifcoming to himselfout of deep brooding, he at last begins)

gj r f I e f^Mr m^5^ mr r.Tr'r'rm p* fc

piup

5i?

pp

^ rssr ~5ir

f* 7*

BRUNNH.

TV

sehr leise.
very softly.

* i h J. h

3
, sehr leise.

WOTAN, very softly.
s« - ö ö Ü

Zu Wo-tan's
7*0 Wo-tan's

r
p-pir r rp"^

Lass' ich's verlau- ten, lös' ich dann nicht meines Wil-lens hal- ten-den Haft?

If I now tell if, shall I not loos - en my will's o'er- mas-ter-ing hold?

m
i=? ^
ppp

^
TT T5-

i ö^i 7
!^. ^ J ij) l |M'

fJ B J TW J^P
£*—

#

Wil-len sprichst du, sagst du mir was du willst; wer bin ich, war' ich dein Wil-le nicht?
will thou speak-est, when thou tellIst what thou wilt; what am I, if not thy will a- lone?

fti m
i i

pp

ttZ nrf^ »P
¥ £

TT TT TT

n
WOTAN.

sehr leise.

very softly.jfa »r J^Jil i
r»r- i ^tf

Was kei-nemin Wor-ten ich künde,

TfÄatf in words to none o-ther I ut-ter,

un- aus-ge-
stülwill re-
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112 WOTAN.

i j' y .\ .jij>
i tj i i <nj'^ » s~ i

sprochen bleib es denn e - wig:

main un-spok - en for e - rer-.

red ich zu dir.

speak- ing to thee.

mit mir nur rath' ich,

/ speak in se - cret,

i tfH*Hr^ S5K & 1
/>/> /^/> PP

sfeE ^ H
t» ?*

S (mit gänzlich gedämpfter Stimme.)
(iri'/A a muffled voice!)

* y j) m i A sö
s jun- ger Lie -

Noch langsamer.

Als jun- ger Lie - be

When youthful lore's de -

Streng im Zeitmass.

gjj ppl pp 1 J'^ W
l> !SICC:a Pig l Pi j~ l=s P--fe*

XT
IS
TV TV xy

m i i s^ I i p
J;

i J^f g i g i g ls i^ a
Lust mir verblich, verlangte nachMacht mein Muth: von jäh-erWünscheWüthen gejagt, gewann ich mir die

lightfrommeßed, my spirit yet longedfor sway: byforce ofwild-est wishes impelled, I won myself the

ss&seg
Welt; nn- wissend trug - voll, Un-treu-e übt' ich, band durch Ver- trä-ge was Un-heilbarg.--treu-e übt' ich, band durch Ver- trä-ge was Un-heilbarg.-

world; faith-less, I wrought in un-knowingfalse-ness, bind-ing by bargainswhat hid mis-hap-,&a?
^m pp

i.. \$XT

IS J> iil ii-ilJ^r J'yJi
l

Ji JtiJ'ffJir J p

^
^

lis - tig ver-lock-te mich Lo- ge, der schweifend nun verschwand.

craft- i - ly guid-ed by Lo - ge, who wan-dered then a -far.

dg
Von der

Yet the

»
PP

p

TT



WOTAX

Lie -be dochmocht' ich nicht las -sen, in der Macht ver- langt' ich nach Min - ne.

passion of love, would not loose me, in my might for love was my long - ing.

ss \nm
§§s

pp

&
m &

g j ftp JO^hiJiJiW PfTT f
^ 1$ h*f=^f

Den Nacht gebar, der ban-ge Ni-belung, Al-be-rieh,brach ih- renBund; er fluch-te der Lieb' und ge-

The ch ild ofnight, the craven Ni- belung, Al-be- rich,brokefrom its bonds-,for love he forswore and so

i 3E*i -O-

PP P P
5K=

& TT

m ? ^ M^ i n | p ?J^"r p-^u *

wann durch den Fluch des Rhei-nes glän-zendes Gold, und mit ihm maass-lo - se Macht.

won by his oath the glistning gold of the Rhine, and with it un- meas-ured might.

DenRing,dener schuf, ent-riss ich ihm lis-tigj dochnicht dem Rhein gab ich ihm zurück:mitihmbe-

The ring that he wrought I craft- i - ly won me; but to the Rhine gave it not a-gaimwith it I

-<&-

5 7 iP
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#/>

orÖ jee I , « Eg J I J) k , J> ^SE^
HP^I ea ^pg^ £

zahlt' ich Wal - hall's Zin-nen, der Burg,

jt?a«fi? theprice of Wal-hall, the home

m tf i

die Riesen mir bau- ten, aus der ich der

the giants had built me, where-from I iww

nc

S ö
p- m

f̂K * ^S?
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WOTAN
gag ^ ^£ ^ m̂ JW'^^pä B

S

Welt nun ge-bot.

ruled all the irorld
'au Die AI - les weiss, was eins - ten war, Er- da, die

She who doth know all things that were, Er- da, the

«

si ^
f
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-f-

gg p p 1 1 h\ ^ i
p p

-^^ Jli '

i

r «r̂ P
weih- lieh wei-ses-te Wa- la, rieth mir ab von dem Ring, warnte vor e - wi-gemEn-de.
nris - est hol- i- est Wa- la, spoke ill redes of the ring, told of e - ter - nal dis-as-ter.

si
etwas heftiger.

more vehement.

m
rallent

belebend.
with animation.

»f f I J77J1-J j J| | J
J) Jj»r

Yp
pP^B P=E!

Von dem En - de wollt' ich mehr noch wissen; doch schwei-gend ent-schwand mir dasWeib— Da ver-

Of the down-fall I craved yet more tidingsf but voice - less she van- ishedfromsight.^Thenwas

At gig J
al

T-E
TS"

Wi'frj, ^„Ji^lp p^Jlfrj ^^g i S^^E^ESE
lor ich den leichten Muth, zu wis-sen begehrtes denGott: in den SchoossderWeltschwangichmichhinab,mit ^
saddened'my lightsome heart, to knowthen becameallmy need: tothe womb ofearth wend- ed I myway.by
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WOTAN

g^ p p M pyp^i1 ^ p- Ji r^nrrp- p p «^^
Lie-beszau- ber zwang ich dieWala, stört' ih- resWissens Stolz, dass sie Re - de nun mir stand.

tore's enchantmeidforced I the Wa-la , troubling her wisdom's calm, and con-stra i/tedhertongue to speak.

rail.

gg r I Jy p 1 1 g j p i

r
Juji&LtuiuU I

Kun-de empfing ich von ihr; von mir doch empfing sie ein Pfand: der Welt wei-ses-tes

Counsel I won from her words-, from me yet sheharboured a pledge: the world's wis- est of

jgg g| | fe
55= ft

A. »«» H
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P=
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#P #j»

3 5=^: ft^ — -&

LfcJJ

yM'r PnrH'T r .M r *
*

Ein wenig bewegter.

^=R
f

57
p- i f P p

Weib ge-bar mir, Briinnhil - de, dich.

wo - mengave me, Briinnhil - de, thee.
•

Mit acht Schwestern zog ich dich

With eight sis - ters fos-teredwert

iggyg i ^ i^ 3=>£»3E
*P ?

J»/> dolce V
^afeö 4 g

TT

Ptfät £ i J>J |J- ^ J^ l J i 7 ^wmm$
auf; durch euch Wal -

thou; that ye Val -

küren wollt' ich wenden,was mir die Wa - la zu fürchten schuf: ein

kyriesmightfore-fendthedoomthatthe Wa - lasdark,wordsfore-told-. the
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WOTANm r,

'

J 1 ji y Ite s E £? ? E -?-r
fe £ |EE^«-= #

schmäh -li-ches En - de der Ew'-gen. Dass stark zum Streit uns fän- de der Feind,

shame-ful de-feat of the great ones. That foes mightfind us strongfor the strife.

*F##m i i -yjft , #Q
p s*

aw 4 S
33?

-^^^
S
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p r
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j,Jls p r p h^=^pE £
Hess icheuchHel - den mir schaffen:

he-roes I bade you to bring me:

die her-risch wir sonst in Ge - set - zenhiel-ten, die

the slares we had held by our laws in bond-age, the

30=1 IS £
«t^=H*

~pmm\ f
p.

s
^

*V"r p *p «
p p I

P ^.r^J>iP P'Er ph"p n r"
J^

Männer, de-nenden Muth wir gewehrt, die durch trü- berVerträ- ge trü-gende Ban-de zu

mortals whom in their might we de-fied,whom,en - thral-led by dark-some, treacherous bargains, we

sq&p j£ ÖII P
eresc.m ^ W

immer belebter, dochmit gemässigter Stärke.

becoming mo-re animated, but with moderate power.
3 , T

^U^ji^pp
p

Jiji
i r ^ ?p li'j

i

Jy- J' p I ^
power.

blindem Gehorsam wir uns ge- bun - den die solltet zu Sturm und Streit ihr nunstacheln ihre

bound in o-bedience blindly to serve us these e - ver to storm and strife shouldye kindle, their

93üNf ^ lins

i
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WOTAN.
117

m t m m t P^r iÄ % s?
Kraft rei - zen zu rau - hem Krieg, dass

hearts rouse up to ruth - less war, that

mtmi m
j m

küh-ner Kiirup - fer Schaa-ren ich

val-iant hosts of he - roes should.

.
i J> J... J
e* u i}$

\^wt

mfe
-3-=* » '

"s* />oco cresc. . \

m£ 'mkpf - hPiV PLCJT

i«i
BRUNNH.

i —
P

F

ia £ P E E5

gfe SP i
Dei-nenSaal füll- ten wir weidlich:

filled we with he - roes:

?
sammle inWal - hall's Saal!

gath-er on Wal - hall's height/

>M
t
»f~ f[jffi g£#ü Pi •—

•

«M—«L

gatt J.T|"J? ^ i-i k

P3 9=1 *Pi pg P=
*

%ö. *

**=
Ji J J'

| p j ^B ilJ^ll¥ P %i

is

vie - le schon führt ich dir zu.

man-y I brovght to thee there

Was macht dir nun Sor- ge, da nie wir ge-

If we ne'erharefailed thee,whence cometh thy

\z=±
tfc m & E1=«=1

*^* *ri* ^*

te* ^fMV'^^S
piup P

£ f
P. + P. +

^¥<*, r *-
Ü

säumt?

fear?

WOTAN.
wieder gedämpfter
with more sntppressed voiceli'll/l, flKSIG OlVffJ// GOVCU VULUC.

Wieder etwas langsamen.

'M sü -M
Ein Andres ist's.- ach-te es wohl, wess'mich dieWa- la ge-
An - oth- er ill, heed thou it well! dark- ly the Wa - la fore-

%^=k m ÖftT>, -^ . kWM * ^

si
piup
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WOTAN.

warnt! Durch Alberich's Heer droht uns das Eu - de.- mit nei

(old. Through Alberich's host threatens our down- fall: with en
ten.

di.schemGrim,grolltniirderNiblung:

ri'-ous rage burnetii the Niblung;.

g % I J
5^ f^&as tm

.

1 mft? S* '

juvfl^ P ^fiFÜffürr

belebend.
becoming animated.Ö

i p p ppf'
p
jip^ppp p p_p p^r=3

<—

z

dochseheu'ichnunnicht sei-ne nächti-genSchaaren, meine Hei - den schüfen mir Sieg.

but no more I dread noa his dusky bat- falions, by my he- roes safe were I held.

gedämpfter.
suppressed . P

noch gedämpfter.
more suppressed

.

suppressea. "-p-' L i l t

Nurwennje denRing zurück er gewänne,

Yet, if e'er the ring were won by the Niblung,

dannwä-re Wal-hall ver-lo-ren: der der Liebe

thenlostwereWalhallfor e-ver.- for to him a-

i

i j' a i A P^ ir p
J fp i f. p f p p p

*

p p p
i

' piM'
ii
J' ?e«"-i g-^a— -—

fluchte, er al-lein nützte neidisch desRinges Ru- nen zu al - 1er Ed-len end- lo-seUßchmach; der Helden

lone,wholorefoi-swore,is it gir-en to use the nines of the ring to the endless shame of the gods-, my her-oes'
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WOTAN.
belebend.
becoming animated.

119

i g mm 4 im * M 'p p
*p^e ?: *p p i

Muth ent - wen - det' er mir, dieKüh-nen ael - ber zwäng er zum Kampf, mir in - rer

faith fromme would he turn, and stir to strife my fight - ers them -selves, and with their

^
?XSI ; a £

*

^
cresc.

gedämpft.
r?r. suppressed

.

m Mph nf7 MP «r ^ i
p'PP."

p P

*£E3^
Kraft be-kriegte er mich. Sor-gend sann ich nun selbst, den Ring dem Feind zu entreis-sen.

might give bat -tie to me. ray Urged by fear then I thought to rob the ring from thefoe-man.

gedämpft.
suppressed.suppresseu. i L I !

6
DerRie-sen ei-ner,de- nen ich einst mit verfluch - tern Gold denFleiss ver-galt:

The gi - ant Faf-ner,whofrom my hand the ac- curs - ed gold as wage did wiii_

Faf
lie

m*
- ner hü - tet den Hort, um den er den Bru-der ge- fällt.

now guard-eth the hoard for which his brother he slew, k

ihm müsst ich den

From him must I

i3&
i i

-G

?V

m
-Gh^z

P^
xr_ J* \f-

1 1 i \ I p p 1 1 p i I ^""MnrTTPJ g r 1

1

Reif

wrest

§s

entrin-gen, den selbst als Zoll ich ihm zahl-te.

thering,that my-seif I gare him as guer-don.

* i

Dochmit dem ich ver-trug, ihn darf ichnicht

But the bond I have made, for-bids me to

m^Pi

, l|PPi ft
* r 26590

*iJ=
PP staccato

l^Wl '



120

WOTAN bitter
bitterly

tref - feil; macht -los vor ihm

strike, him; might-lean myforce

er - lä - ge meinMuth: das sind die Ban- de, die mich

would fall be-fore hint: these are the fet - ttrs that now

bin- dem der durch Ver - trä -

hold me: I, who by bar -

^

• ge ich Herr, denVerträ-gen bin ich mm Knecht.

gains am lord, to my bargains eke am a slave.

Etwas belebter.

S ste \ fl irt juf U]y j j ± mm

•*j * > >
p

i r—

1

^^> ^ £pp? P
darf

?Vv/:

ein Held, demhel fend nie. ich mich neig - te, der fremd dem Got - te,

by my conn - sei, to me unknown and
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WOTAN.
121

5E=fe^p£ b* m M £bl m£m mm^
frei sei-ner Gunst, un - bewusst, oh- ne Geheiss aus eig'- nerNoth,mit der eig'-nenWehr

free from my grace, nn- a -ware, forced by his need,with- out command,with his own right arm,

t* *
=»—I?

fe-** * #-

i ?p-i—

r

poco cresc

¥ ciu^U ^^*3Ei #^=* W.P«"' » a! gg• •^' *

Sft A Dr
r" „j> j j-

i?£ b.

% r fr E
i
r =gp^F? 2 ¥£

sehii- fe die That, die ich scheu-en muss, die nie mein Rath ihm rieth, wünscht sie auch ein - zig mein

do - eth the deed that I must shun, the deed mytongue ne'er told, though yet my deep - est de-

m
B' ft

=£=^ r g j--

Wunsch!
sire.

Immer etwas bewegter

Der, entge -

He, at war-

gen dem Gott,

ivifh the god,

m #=£=? gg I P' ff ib
j

p-
—

y^rrr
—

ß~^feE£E w mß
für mich föch - te,

for me fight- eth,

den freund - li - chen Feind
,

thefriend - li - est foe.

^sa Mitt^Wm
wie fän - ile ich ihn? Wie schuf ich den

0, how shall I find orshapemethe

ll|gj|jfffi=»^jfj| . m. tr^t



122 WOTAN.

Im 1 1 g m g ^s jwot'o riten.

I ^£2 Ö
fFrei- en, den nie ich schiruite,der im eig' - neu Trotze der trau - teste mir?

free'one, by me neershicld-ed,in his firm de - fiance the dear - est to me?

poco riten, a tempo

.

IS P—P P—P r I i r
p—p

±^2 I ^1m
Wie macht ich den And -

Howfash - ion the Oth -

ren,der nicht

erwho.not

mehr ich,

through me,

und aus sich

butfrom his

mü ££i H ^=^#^^ 1 >3"

wirk - te was ich nur

formt/ ends shall

will?

norA?
0, jjott - - li-cheNoth!

gW - head's dis-tress!

^g ifef-6tff

op rrppir Tpr^fr
Grass - liehe Schmach!

<S7?r - est disgrace!

ZumE -

/« /off/A

- kel find' ich e- wig nur mich in AI- lern was ich er =_

- ingfind I e-ver my- self in all my handhas ere

-

26590
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WOTAN.

si fTr g f if rprFPs 77 g £2 ^2
wir ke;

tea;

das And re,das ich er- seh - ne, das And
er whom I have longed for, that Oth

re er - seh' ich

er I ne'er shall

mi ^ |

T J I "
r a 1*=£ PPP

me:
find-

denn selbst muss der Frei

$ifö - s«,

(/
? must the free.

e sich schaffen;

one cre-ate him;

Knech- te

my hand
er- knet'

nought shap

ich mir nur.

eth but slaves.

:#ü
Js

ff

'**

3 ±E=E

|üü

f-#P
f accel.

'"mm
m^&•o# m

i
BRUNNH. rallent^ IUI If III.

g ^p Jl> If g Jjljljj l j j
-

pill
ff

m 1

Doch der Wälsung, Sieg-mund? wirkt er nicht selbst?
But the Wälsung, Sieg-mund, worksfor him -self?

rallent s
—

"

—

^

un poco ritenuto

# K^ 1- isajggig^
u 5=5 w ^^£

-o- rw
26590
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WOTAN.m m i p^ *
5=^:

Wild durchschweift ich mit ihmdieWäl-der;
ffi/rf - /y roam- ingwith him in wood-lands,

p p F P p
1

'

e B P P
gegen der Got -ter Rath reiz-te kühn ich i!

e-ver a-gainstthe gods, then /lis spi- rit I

P

^^ wrr

s^-

^

Ur?%-LET

?r * p p p-ffrV J' Ji.pfTp^ ^^
gedehnt und bitter.

alovcly and bitterly.

^
auf: gegen der Götter Rache schützt ihn nun einzig das Schwert, das ei - nes Got-tes Gunst ihmb&t

stirred, now'gainstthegodhearlsvengeanceguarded is he by the sword, that thro' the grace of a god was be-

üM-iU nil iimyvA ] z

f f^
1*

i

» r >- i> pppf*ppp E-M.M- i^r pp^
schied.

stoned.

(

i ^jsi^Jij

Wie wollt' ich li-stigselbstmichhe-lü-gen?

Whywould I trickmy-selfwithmy cunning?

So leicht ja entfrug mir

üb /fgAtf - /y inyfalse-hood

I
£*E g^ ^f

^

i * si c£tjr
£s j ggg g ig i Et

?

3=1 'p
i rn. J>

rasch.
fast.

% Ö
F P ii

J * i J Ijp l

p p pji
L_ * • l_ I Tl TTTM1 /_*.

HtH?

Fricka den Trug:

Frida laid bare:

zu tiefster Scham durch- schau -te siemich!

be-fore her glatice I stood in my shamel
IhremWillen muss ich ge-

To herwill I now must

Sei *F ^ SS s
i> /

SS 1 5P P s =

265Ö0



BRUNNH. 125

I ^BE BSE

£*
WOTAN

So nimmst du von Sieg- mund den Sieg?

Then tatest thoufromSieg-mund thy shield?

FfiTri M
iteiar l "—"^

-*

—

i»-^
ŵähren.

yieldme.

Schnell

Ich be -rühr - te AI

Ri4<j« »ry A«//«? touched AI

3S ^ bv i.ÜÜ i

- berich's

- öe-rich's

ftiiAsp? p teÖE -o-

§es
p

9f
p */ cresc. fP

tTTF -O-=:—5?

TTTV TT TT P.

SS § - ,f frr- >p r P'-pif iöBE
Ring, gie - rig hielt ich das Gold!

rtfig, greed wasmine for the gold.

Der Fluch, den ich floh,

The curse that I fled

EB m *
p g £# a.

:jts *
nicht flieht er nun mich:

»020 y/jV* notfrom me:

Was ich lie -

IF/4ff^ / love

- be, muss ich ver-

best,must I sur-

las - sen,

ren - der,

mor - den wen je ich min - ne,

slay him whom most I cher-ish,

¥fi5!)(l



126 WOTAN
He Vht* '— ral1 -

*p

(Wotans Gebärde geht aus dem Ausdruck des furcht
Wotans gestures changefrom the expression of

trii - gend ver - ra - then, wer mir traut!

base - ly be - tray who in me trusts/

rail. a tempo

barsten Schmerze« zudem der Verzweiflung über.)

terrible pain to that of despair.)mm

/S M id
r

! a '
l

np j p

j d * d&
»" = »-= '»r >p r >r»r >p r

7
p

'¥ » pT^f
i ¥=^» 1 Ss £

Fah - re denn hin _ her - rische

splen-dourand

I
- 7/*d-^

j. a j j

'r > p r » p f > f r
r
|jg

p. * p. + p * p. ^ 1
p

p.

+

s£ i m
Pracht,

pomp,
gött - li-chen Prun-

glor . y of god-
kes

hood's

prah - len-de

gift - ter-ing

26590
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@S ÜE £ 3ts ^=^ £ £ P=P
Schmach!

shame!

Zu - sam - men bre - - - che was ich ge -

in ru - - - ins what I haveÜÄ

Wi=fe ¥=* £ £F=FS
baut!

raised/

Auf geb' ich

is

mein Werk;

wy work;

nur

PfH- j

A. , fe (TS />

| t j g
will ich noch:

waits me yet:

das

the

En - - de
- ing,

das

Mj

i
t=¥=^

o\

i
§̂ ^

^

/Ts

a fe

(Er hält sinnend ein.)

(He pau.se.s- in thought.)

J 1

1 § | | p i

p" js
En - de!

«tfow» - fall!

Langsam

Und für das En - de sorgt AI- be-rich;

And for the down -fall works AI - be-rich;

26590
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WOTAN.
gg^

*p p
i f ppp-tatJ' W' J«ip np^

• .1 J J _!_>.• 1. 1 _ _ J _ ' r-** 1. «* 1 TTT 1 ' 1 T-»T 1

jetzt versteh' ich denstummenSinndes wil-denWor- tes derWala:

now Igrasp all the se-crctsense,thatfilledthenordsoftheWala-.

iS ! ^u-Jf—^^ ^fflW

sa
piup

i
s =Sfe

ri

#Wr- * a ii
i

J. a J. ^ i U M J> ia
„wenn der Lie - be finst - rer Feind

'•when the dusk- y foe of love

zur- nend zeugt einen

grim - ly get- teth a

^S=^§ SUP ^^m5 T-CEOT-P »ppEE S att

piup PP cresc.

m iJ J>Efe i=fc äfe zix: J J> » 5S

wp j ^p—h^p r p
i f py

Sohn,

son,

der Sei - gen En - de säumt dann nicht."

the doom of gods de - lays not long."

m ^ffflw-P

J dim.

±OCs:
P-P P" pip p''P J rpplfr Pp- J'J^1ffi s^=

Vom Niblimgjüngstvernahmich die Mähr | dass einWeib derZwergbewältigt,dess'

OftheNiblunglate a rumour I heard, that the dwarfhadwon a woman, by

^^M -ü-

£ ^ zzz feIUIm
^w ^

I
pp

m
cresc.

ZS51
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WOTAN.

SSK~Hnr?m mä k £
?

ei - ne FraGunst Gold ihm erzwang.-

gold gain-ing hergrace-.

des Has - ses Frucht

the fruit of hate

hegt ei - ne Frau; des

bear-eth a wife-, the

m£ nrt^ ? B
Nei

child

des Kraft

of spite

kreiss't ihr im Schooss;

grows in her womb;
das Wim
this won

der ge
der be

3
ß- #-~##-rV<ft£4 1ßff^ffwq^iftBE

p cresc.

mEPS i*^ m£M m ds

*/ «/

SS ^fff ifP i jÄ—(•

£=3 rv\r\,tifTtfmgfe S±t=.t=zt

lang dem Lie -

fei the love -

he-lo-senj doch der in Lieb' ich frei-te, den Frei-en, erlang' ich mir

less Niblung; yet, tho' I loved so tru-ly, the free one I ne - ver might

gjg

(Mit bittrem Grimm sich aufrichtend.)
{Rising up in bitter wrath.) r pf f *

iüS #
nicht.

tt'/w.

Sehr breit .

So nimm, mei-nen Se - gen,

Then take thou my bles - sing,

«6590
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WOTANV\ III 1 \ M w~

Nib- - luncen Sohn! Was tief mich ekelt, dir jreb' ich's zum Er -be. derNib - - hingen Sohn! Was tief mich ekelt, dir geb' ich's zum Er -be,
A'ib - - el-ung son! What I hare loathed now maystthov in - her -it;

m m r Mfls
künde,was soll nun dein Kind?
tell me,what taskmust be mine?m p

bitter.

bitterly.

I^m mM
Frommstreite für Fricka;

Fight tru-ly for

F

ricka;

26590
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WOTAN iffjfc"

"'

m r g p r p
1

J
*p p p

i 1 1 CfTr* *p i p"
p r^^r^f?!

hü - te ihr Eh' und Eid! Was sie er- kor, das kiese auch ich: was frommte mir eigner Wil-le? Ei-nen

m
hü -te ihr Eh' und Eid! Was sie er- kor, das kiese auch ich: was frommte mir eigner Wil-le'/' Ei-uen

wardforher wedlock's oath.Whatshedothchoose,that too be my choice-, whatgood can my will e'ergain me? for th

* . V
£ 1 16S

BBP
/> £0

** fee
^ S

BRUNNH.
k. ft=m S v^^
^^

p r p
pi-P aJi^ipir ^^feip

Weh'! nimm
jiA/ re.

a

^ö
Frei- en kann ich nicht wol-len.- für Fricka's Knechte, kämpfe nun du!

free one can it not fashion-, for Fricka's servantsfight thou, a- lone!

fe i
Etwas bewegter.

3 . gjgZjj^W mm ± BE

3I J gfe - §ai
7/

K *-i*i*S e^;

* ö s +-^J-
P • I ä W

zureu - ig zu- rück das Wort!

pent thee, take back thy word!
Du liebst.

Thou lov'st^

3

Sieg - mund; dir

Sieg - mund; know -3 . ingthy

mm

M m i J^rlMp
r

Lieb',

love,

m
WOTAN.

ich weiss es, schütz' ich den Wälsung.
to serve thee, safe will I shieldhim. m r r i r-x-iX

t 1 jjjr
rj#

g

i

2

• ~ #
îs

I*
^

»f
jy^sj>

r T

35:

Fäl- len sollst du Siegmund, für

Siegmvndshalt thou van-quish, and

^

j. JU-J"»

-o-

.»

26590
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WOTAN

g r p p r g yg !=§=£ ££f ?=*?
Hiin -ding er- fech- ten den Sieg!

Hun-ding as vie- tor shall strike!

Hü - te dich wohl,

JFÄrrf thyself well,

OL =Hf ;s- Ö
and tial - te dich

and hold thyself

ÜÄ
fp P~=

33: 1^ i —jFj^
* IF

ST5*n¥

ytjJ-T- r ^-T I T pipy f-pTTT^ m £m
stark:

m
all dei-ner Kühnheit ent-bie- te im Kampf

firm,- bring- all thy bold-ness and skill to the strife-.

\ ^ 3

¥ 8^ m
ein

a
3 3

Sieg -

sure

marcato

schwert

sword

I
±M^m^=±g *

^

te J*

jö .?
ire"Pvresc.

feS
P

5=

ff f

fe £ A 5

Sieg - mund;.
Sieg - mund;.

>Sl

schwer- lieh fällt er dir

faint heart wilt thou not

Mb

i Ay r£

L^ it

*

*/

5E±
F

5LK

1
BRUNNH.

E^fp* i
#—*—

*

sdE h
Den du zu lie - ben stets mich ge- lehrt, der in heh - - rer

He whom thou still hast taught me to love, who in glor - - iovs

5«=

f
feig!

findI

$^' *£T
b

Ld
m y~A'M ^B 1

^^
g i W E lw a



133
BRUNN H.

Vrpr i r y *=PFP m± m
Tu- genddemHerzendir theu-er,

val - our was e-verthy dear- est

gegen ihn zwingt mich nimmer dein zwei- späl-tig

for his sake now thy wav-er-ing word I de-

i
äü=

3

Wort!

fy!
WOTAN.

lvprpf
\

\f
\ hr<r ^ntj^Kit

Ha,Freche du! Fre-velst du mir? Wer bist du, als meines Willens blind

Ha,darest thou? Flout- est thou me? Who art thov^whobut the fet-tered blind

wan - len-de Kür?
slave of my will?

t
l^t

i a i "f I LQ'gEg^
JcCr* err^

s •Efite
l>» J

ft dim.

A. A

£ Ü fei=gfcfei

*F=S ,fw=: P. r
V V
* I?

g i fifir
Vfcnfe S£ f i£P ?f?•—-#

Damit dir ich tag - te, sank ich so tief,

Äafltf spok - en, such is my shame
dasszumSchimpf der eig- nen Ge-

that e'en thou, my erea-ture,dost

5^1 *—c£r^~t£r * cXr* c6

&:

S1
ifc

3~~CEfT-^;

sjfl^ g^ LJgifcg gj| fih
26590
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WOTAN

p
ir^-ffpr t i m $¥

schöp - fe ich ward? Kennst

Wart mewith scorn? Know'st
du, Kind,

ElS Ä ft.

jgjjgg—§ I r ttr<
*

r 'ir
-

meinen Zorn?_
wy wrath?_

t

f cresc.

m^m ^^
cresc.

yjsp^ a Cifli a jg,L_jtoj £
f TR ^

P

malmend auf dich

Ught-ed itsfierce

stürz

wi

te sein Strahl I

ther-ing flash!

m ^M r p g ir p p r i m t m
In mei-ner

E
In mei-nem Bu-senberg' ich den Grimm, der in Grau'n und Wust wirft ei-ne

#*'/tf ft //<y bo-som fu - ry lies hid, that in woe and waste lay-etha

ffdim.

P

$

3E i»- ~Q~

S

K>-

fe
cresc.-

M

^^
3 p

'2HS90



WOTAN.
fe-d§ g g | |

*r^ toi£
135

m
Welt, die einst zur Lust mir ge - lacht:_
world that in my joy on me laughed:

fed * jfcZ=|g
we - he dem, den er
u>oe to Aim whom it

trifft ! Trau - er schuf ihm sein Trotz I

strikes/ Sad in sooth were his fate!
Drum

HE \ % £=£ 0* ß. P m&*- m g
rath' ich dir,

warn thee then,

rei - ze mich nicht!

wake not my wrath!

Be - sor - ge, was ich be -

With heed ful-fil my be

-

fahl.-

hest-.

Sieg - mund fal - le!

Sieg - mund strike thou! jff-

Diess sei der Wal - kü - re

Such be the Fal - ky- rie's

ÜE3SB
t

1
-fo I

£e± 9 *- ,
*

I

(Er stürmt fort,und verschwindet schnell Mhks im Gebirge.) (Brünnhilde steht lange erschrocken und betäubt.)
(Ee storms away and quicklydisappearsamong the w(±stotheleft.)(Briinnhilde standsforal<n^tiniemnj^edamla!a!rnte<l.
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BRUNNH.

ffi

J J. S a p p l^-j-J

137

(Sie neigt sich betrübt, und
(She stoops down sadly and

t a a J> i iÖ
J5 * '

'

jf* •
»

—

ff~ ™ •* **

So sah ich Sieg- va-ter nie, er- zürnt' ihn sonst wohl auch ein Zank.
Ne'er ft»w / War-fa-ther so, though stirred to an - ger oft by strife.

i ^^^ 3E
Z

ptup

^w£ i^j=S3
-o-

nirarot ihre Waffen auf, mit denen sie sich wieder rüstet.)

takes up her weapons, with which she arms herself again.)

$ 1 1 1 JU ?

en WuSchwerwiegt mir der Waffen Wucht f

FFÄy t'r^s me my weapons weight?

Sg i £iSBm ±±
p

m
www wwi -0—wwww—www=s f ¥w—w

$ - y j>it^i^ 1

j> ji^J *
-

i

WennnachLust ich focht,wie waren sie leicht!

Ah, how light they lay when freely I fought/
Belebt.

3-

*ü
rail.

£

(Sie sinnt vor sich hin.)

{Shegazes thoughtfully beforeher.

3eÜ ö svi»h- J;
^ 4

j^
Zu bö - ser Schlacht schleich' ich heut' so bang.

^4 hate -ful fight drags me hence to - day.

rail. Noch langsamer

£
wo/fo espress.

f
P

¥=

m 4 $;
P
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i
BRUNNH

seufzend.
sighing.

trt-rt.BE 1 5? £ P1
Weh! meinWälsung!
Woe/ my Wdlsung!

a-^g^tempo.pocoriten. a tempo poco riten

Im

i
(Sie wendet sich langsam dem Hintergrunde zu.)

(She turns slowly towards the back)

i * ffrHr I k> 1^^¥ ^ fMTfTT # ' »

höchsten Leid mtiss dich treulos die Treu-e ver-las-senl

sor-est sor-row the true one mustfalsely forsaketheef

Sehr langsam .

Dritte Scene. Third Scene.
(Auf dem Bergjoche angelangt, gewahrt Brünnhilde, in die Schlucht hinabblickend, Siegmund und Sieglinde : sie betrachtet die

[Arrived at the rocky pass,Brünnhilde, looking into thegorge,perceives Siegmund andSieglinde! she watches themfor a moment
Bewegter.

^PPPPfBf
£

- » . «MS- 3"

—

Eg ßm. ^ <l

S* r^rr
J»

r «r- r

it=± j y j

r
26590



Nahenden einen Augenblick j dann wendet sie sich in die Höhle zu ihrem Rosse, so dass sie dem Zuschauer gänzlich verschwindet.)

and thengoes into the cavern to her horse, disappearingfrom the audience)

139

**^mmm̂ i ^yg
rp

^cresc. f

m. mim

nw*f^m •51 fPF
PP#f ^5®r

rf/w . .

mm OfA
I Q r

P

cresc.

mu:

^ »••

&g i JT^ynO Ö fei S!FP
«=««:

f
:

"

EJLJr CiLr TO^ g *fTO
^ ^ j-a c^

p =P3

jjAjj^ijijy

(Siegmund und Sieglinde erscheinen auf dem Bergjoche.)
(Siegrnurtdand Sieglinde appear on the pass)

P. 4- F
(Sieglinde schreitet hastig voraus.

{Sieglinde comes hastilyforwards.

Siegmund sucht sie aufzuhalten.)
Siegmund tries to restrain her)

*P.
25590
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i
SIEGL.

*m j * p ji u j g i
SIEGM.

p6
Wei-terl

Farther/

^a £

Wei-ter!

Farther/

^=5
PH? J f. M j

'i

*£

Ras - te nun hier, gön - ne dir Ruh'!

Stay thou but here, rest thee a - while/

SB § *j^ ,7
pT
s *Mfr-^ ^fit

/fe

vccresc. r

i?w--- jiJWTfj«E
f f p

MTFCIW ^umfass* s *e "^ sanfter Gewalt.)
""• (embraces her with gentle force.)

( Er schliesst sie fest an sich.)

(He clasps herfirmly to him.)

$
fea Ei

i

j^^ng?^ -

ig

Verwei- le,

lin-ger,

f^Tm "^^"^ TT* T"
- i

lflüto
ss

rftOT.

J^A] Jm $m tel

F £f
R

I
te 5 £3a ^ P ^^ I±h

Woi
;es

siis - sestes Weib!
sweet - est o?ie, here!

Aus Won - ne - Ent - zücken

From bliss - fullest rapture

zuck - test du

breai'st thou a-

26590
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i\> I \ p g eH
141

&i£ ^ P£
auf, mit ja - her Hast jag
way, with frenz-ied haste flee

test du fort:

ing a - far-.

kaum
scarce

folgt' ich der wil - den
could I o'er-take thy

Flucht; durchWald und Flur uberFelsund Stein,

flight; through noodandfield overrodeandfell,
sprach - los schwei - gertd

speech - less , si - lent

t
& I Ö te£ m

( Sie starrt Wild vor sich hin .)

{She stares wildly before her)

BS i
sprangstdu da - hin, kein

//y - ing a - /o//£\ wiy

Ruf hielt dich zur Rast!
voice called, thee in vain!

i^mH3 jP"] i'J~JT'i ipwyjwfflgpl^p?r
-si

semprepru, cresc. .« iJ

«w<
•J

12-
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SIEGM

S3 r öE P
Sieh dein Bru - der hält sei - ne Braut:

See, thy bro - ther hold-eth his bride-.

Sieg

Sieg
mund
mvnd's

Xi
mm

* * w
g^ i pa ^P fi' ffl

| kS£
V p

m§m 1& in

* F IF

(Sie blickt ihm mit wachsendem Entzücken in die Augen -, dann umschlingt sie leidenschaft _

(Shegazes with growing rupture into his eyes, then throws her arms passionately

$£e3 PP3#
Ge-sist dir Ge-sell!

heart is thy home/

SSÄ
I s IÄ i. ji l .

hJJ- Ja &##
P w

itf> dolce

->7&~-

eresc. .

ssBE 3b?
M 3:

7t ,-& TT * # R 5 K
lieh seinen Hals, und verweilt so.)

round his neck and so remains.)

4 kfcö
-=_riten.

a i s si
> M M£E ^ ^=§ £M

?#^
/ /"»/ ff dirn.

nw \m i "r i^öt ^f v q v v ' Vy
SIEGL.

(dann fährt sie mit jähem Schreck auf.)

(she then starts up in sudden terror?)
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P^ SE m ^m ^m
p p ;

ip ifim
weg! hin-weg! flieh die Ent-weih-te! Un - hei - lig uin- fängt dich ihr Arm; entehrt, ge-

way! a -wayI fly the pro-famed one! Un -ho- li- ly holds thee my arm-, disgraced, Ms-

ft 5S2E3E BE £ V *t ml X_3
^>"Pf

1

«g^ iZL

^
^

TF
crcsc.

W^EEP1»

I
P J^P M # % &s ^:3 ö

|fc

schändet,schwand dieser Leib: flieh' die Lei-che, las-se sie los! der Wind mag sieverweh'n,die
honoured, dead is thisform-, cast itfromthee,fleefromthe corpse! let winds waft her a-way who.

E ^ it

i m «^^5^ fc=^^ gg v=^V -*- m

gg ? ^* i mJ v
g j p ij

i^X=
* E d:

ii i i i i i *

—

jab!
thee!

ehr- los demEd-len sich

grace-less, herself gave to

Etwas langsamer werdend.

~Bä£

^ i vh u> 1Üp^^
Da er sie lie-bend um- fing,

When in his lov-ing em- brace,

da

when
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p i r'ppiy
te Last sie fand

i a '

se - ligste Last sie fand,

bliss-ful de - light she found,

y ly
r i t i

da ganz sie minn-te

<FfrFf
^ i

da ganz sie minn-te der Mann, der ganz ihr

when all his love was her own, who all her

+ P. +

m po
j

QJ' I iiJJ^# $

Min
lore.

ne ge-weckt _

AaaJ a- waked.

i
M^m -6-

ii

von der süs

fromthe ho -

Belebend

sesten Won -

- li-est height

ne

0/

MC•/
afr«

§ffi

y> dfo/rtf
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hei -

sweet -

ligster Wei - he, die ganz ihr

est rap - iure, that all her
Sinn
soul

und
and

See
sens-

$
fcö^f(36 P^ £=la I

- le durchdrang,

- es o'er-flowed,

Gran -

loath -

en und

ing and

P fffijkr
1 »S

gg^

wo/fo fresc

P.
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Schau
bor-

der ob grass -

tor for hate -

- lieh - ster Schau

fill dis - hon
de, muss-te mit

our, filledwith dis-

i fe> j^a m& v p r p p p
i
p

Schreck die Schmäh-li-che fassen, die je

may the trat - torous woman, who once

dem Man - ne ge - horcht,

a bride - groom o - beyed,

I& sBS ü r
tJ J) '

n

•—

#

der oh- ne Min - ne sie hielt !_
and love- less lay in his armsl—



muss ich ent-rin - nen, dir herr - li-chem darf ich nim-mer ge - hö-ren.

must I a- ban -don, to thee, themost glorious, ne'ermay I give me.

? *
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S1KUL. 14?

km
m

Schmach .

scath
SIEGM.

Tf P 1
dem frei

on the res
en-den Freund !

du- trig friend!

m P m
Was je Schande dir

Whate'er shame has been

schuf das büsst nun des Frevlers Blut!

wrought be paid by the sinners blood!

teSm mß. m m
Drum flie- he nicht weiter;

Then flee thou no farther-,

har- re des
waitfor the

m13«5 n-wm
if fp

asBE
eresc. . P

' m 000

$m r fee r i Nj# £ ^B zac# •
£»

Feindes; hier soll er mir fal-len.- wenn Nothung ihm das Herz zer-nagt,.

foe- man; fall must he be-fore me.- when Nothung's pointdothfierce his heart,

im n i^^
Horch! die Hör-ner.hörst du denRuf?_Ringsher
Hark! the hornscall, hearestthon not?— All a -

Ra - che dannhast du er
vengeance then wilt thou hare

reicht!

won!

Lebhaft m y
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tönt

round

P^P ES M
wü - thend Ge-tös'; aus Wald und Gau

cries of re-renge, from wood and rale,

w
gellt es herauf.

swell on our ears.

Ü i , ^.1 1 J

$a
!>- ^P^* *~r- a ^r-g s ISH* 2-5 -I ^ ?

Hun- ding er- wachte aus har - tem Schlaf I

Hun- ding has wakened from hea - vy sleep!

Sip-pen und Hun- de ruft er zu-

Kinsmen and bloodhounds . calls he to-

$ ^m
ftTT f»—

»

s ?
: SE ^^

sammen; mu - thig ge-hetzt heult die Meu- te, wild bellt

gether-, goad - ed to rage, dogs are howl-ing, loud bay -

sie zum
- ing to

semprep +

#
m m fc iuL kÖES ±1

Him - mel um der E - - he ge - bro -

hea - ven, against break - ing of wed-
chenen Eid!

locks oath!
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aivci (starrt wie wahnsinnig vorsichhin.)aiüiUL..
(gazes madly beforTher)
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rr\

tiJ' ff h hl 4=%
P N=±£*^

| tf>j g i'

J

I g fetei
<0: f .

Wo bist du Siegnmnd? seh' ich dich noch?

Where art thou Siegmund? still art tkov here?

ten.te?<

ÜI

ai* Ö j2-

jg, j, j, fg > » > '||tf>i see =9*
^«.

&ffl^ a fti^T^SI
r
Y|

. r. r .p pp!£

briin - stig ge - lieb - ter, leuch- tender Bru - der!

fer - vent-ly loved one, ra - di-ant bro - ther!

rallent. -

B m

Dei-nes Au - ges Stern lass noch

Let thine eyes' bright beamsfall yet

Langsam.

B 4^7
5HI *3*

m &st hs^ *P=T
ks A«

piup

5^

iB£
p.

fefe E ^ff^f

(Sie hat sich ihm schluchzend au

(She throws herself sobbing on

m
r~ p i f r i p

p

^^ hr ^* • 1 S

I

ein-mal mir strahlen : wehre demKuss' des verworf-nenWei - bes nicht !

once more up - on me: do not disdain the ac- cursed wo- man's kiss!

Wieder lebhaft.

fedm &ä i £* F-4=¥
iSS

£
—

'

ri ^'
'

'"3^
T

fez

:f

&fi^!Ä m II B» -Jl^JP»

die Brust geworfen:_ dann schrickt sie ängstlich wieder auf.)

A/s breast.-— presently she starts up again in terror)

m|E S £PPPP^
/i

Horch! o horch!

Hark! o hark!

das istHundings

that isHunding's

^rs>
• & Sbi fc
P £51 3T« a

cresc.

3 g_

/ I» cresc. .

ISp jffijil .ftJ - 4gk K>-
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EC ^^ 75"*""

JP ^p^£
3E

PS

Horn!

horn!

3b
Sei-ne Meu - te naht mit mächtger Wehr.- kein Schwert

All hin -pack pur- sue in mighty force-, no sirord

ö t> fr£ f e yj>
;z i Ö q^p^Wg

P'uf peresc.

5SHEÖ HINig 9*»-

P. 4
TT

semprep

I* i ö 3s
p p r p

3fi

frommt vor der Hun - de Schwall:

Ae/ps /A«<» against the hounds:

wirf es fort, Sieg - mund!

Sieg - mund!

& Q.
U4Ffe^

as

.i

E IBSP »

cresc. 1

= | S^f'JsSS^'^l^M

m
fTT

P.

tes
f t n v'ip r J Uli ta j > pi

i fet

Siegmund_ wo bist du?

Siegmund where art thou?—

i

Ha dort! ich

Ha, there! I

&
te S1^ 7ty zg* ^ »

A& —
f,
fce:

o7w. .

gl r i
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ric

p
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w=^ teö P £#3*
* P P^^

P.

feö n. h im02 ^ "
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#

se - he dich! Schrecklich Gesicht!

se^ thee now! Ter- ri-ble sight!

Rü - den fletschen die Zäh- ne nach

Dogs are gnash-ingtheirtreth af-term#5* £

lg J- ^
f

f g

«
*»

*H»

sWW
£ £
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m£
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pÜ m * ir=ff
r r p.p P P£

Fleisch; sie ach - ten nicht dei-nes ed

flesh; no heed they take of the he

Ö
B£jf mi=m % ^

len Blick s;

ro's glance;

bei den Füs - sen

they

5PC Ö gj^*
/> cresc.

fS& J-J 1

' I
J^ * £b=iß-Bß- £=A \?m •^ i £ T^J ff^j/

m fe# ^
r p p r p p

ia ¥^js^
£ PPT' P

packt dich das fe - sie Ge - biss du fällst

seize thee with fast-holding' fangs ._ Thoufällst—

ifem SB i ^rt £

in Stü-cken zerstaucht das Schwert:

in splinters the sword hath sprung: _

K 4 1»Pg £ £EE! 1=1

SS U-k

¥

piuf

m& Vt 1
^

^3^§S^:-vmpk^'j. pgjpjU'W'
"

m

m feHS ^^ m

P
die E - sehe stürzt—
Afce asA - tree sinks

es bricht der Stamm!
the stem is rent!

£mm p
± w« i

TT *

^Ö £ Ia i^l*—

r

* p.

^m
(Sie sinkt ohnmächtig in
Siegmunds Arme.)
(Ske sinks senseless into
Siegmund's arms)

fcö PP ?
P^

IS

Bru-der!
Brother/

SIEGM.

mein Bru-der!
»wy brother/

Siegmund.
Siegmund-

ha!.
Äff/_

iÖ 4
Schwester! Ge - lieb -

äs- fcr/ j?e - Zop -

fcm ^3^i f^* *5
dim.
w^ A

W^yF

piüp

3t
^oco eresr

_ g
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$

I Erlauscht ihrem Atht-m und überzeugt sich dass sie noch lebe.) (Er lässt sie an sich herabgleiten,so dasssie,
SIEGM. {He listens fr, her breathing and convinces himself that she still' lives) ( He lets her slide do.vnwards so thai,as he

als er sich selbst zum Sitze niederlässt, mit ihrem Haupte auf seinem Schoosszu ruhen
kommt. In dieser Stellung verbleiben Beide bis zum Schlüsse des folgenden Auftrittes.)

himself sinks into a sitting' posture, her head rests on his lap. In this position the//

both remain until the end of thefollowing scene }

(Langes
(A long

Schweigen.während dessen Siegmund mit zärtlicher Sorge über Sieglinde sich hlnneigt,und mit einem langen Kusse ihr die Stirneküsst.)

silence, during which Siegmvnd bends oeer Sieglinde with lender care, and presses a long Zeiss on her brow)
ritara.

Vierte Scene Fourth Scene.
(Briinnhilde.ihr Ross am Zaume geleitend, tritt aus der Höhle, und schreitet langsam und feierlich nach vorne.)

( Br/Ynnhi/de, leading her horse by the bridle, comes out of the cave and advances slowly and solemnly to the front?)

Sehr feierlich und gemessen.

SO Ä I^ Jl—iuMo 9 -̂hM
pp. pp pp. pp

^m J *I3J , n fe£p ^p^ »UJ5J <,fl3S;

p.f
(Sie hält an. und betrachtet Siegmund von fern.)

(Shepauses and observes Siegmundfrom a distance?) ^_
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(Sie schreitet wieder langsam vor.)

(She again slowly advances)

m DOC m i fe=E8^
i>^ #p

3?F^ J .J3J e5 ±e^ ^
pp i>/>^^-^^ ?05$ te*y~ "TT

P.
t

(Sie hält in grösserer Nähe an.)

(She slops, somewhat nearer.)

( Sie trägt Schild und Speer in der einen Hand, lehnt sich mit der andren an
den Hals des Rosses, und betrachtet so mit ernster Miene Siegmund.)

BRÜNNH (^e carries her shield andspear in one hand, resting theother on her
''"'

' horse's neck, and thus, ingrave silence, she watches Siegmundforsome time) ^
Sieg- mund!
Sieg- mund!

fc^ ' "THP 5E g ~S

i Mii^^zfm*
^jgife fe j-r- aroatepa *>m

PPPPÄ fc t a^=« ^ -y-*- ÄUp
5 • * v

m

p.
• * "r

Cf
P.

(Siegmund richtet den Blick zu ihr auf.)

(Siegmund raises his eyes to her)

P P^P# £
Sieh auf mich! Ich bin's, der bald du folg'st.

/ come to call thee hence.

afe^ & ta 4WO- S*£

J»P i^

;ai

ÄP ÄP

J >J]J yJl

p. r*

tJ^J ^3
P.
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#^*^s^
Wer bist du, sag' die so schön und ernst mir er- scheint?

Who art thou, say, teho doststand so beauteous and stern?

i " ate-a* sw W t

a! JtJ-^^^ 7^
fe*#
a^^ r§ sy

& -0-

i
BBUNNH.
& £

hJ- I i j M i iJ J- i'hi-J j Jh" i'> " H=q

sag
J

Nur Tod- ge - weihten taugt mein An- blick: wer mich er- schaut, der

Death - doomed is he who looks up - on me; who meets my glance must

Of
ssi m & g rjg1Ö*
äp i^ äp j»/>

as "J 7 fl J 7 J^ i -o-

B5 u
f *crr 'cr

p.
-f.

*^u,J J 1

i i j> J Ju lPP 5
3? » • •

's »
Auf der Walstatt al-lein er-schein' ich Ed - len

On the war-field a- lone, I come to he - roes-,

schei-det vom Le-bens Licht.
turn from the light of life.

SHm * £ f öNKB$

P + P. + P.

cs

A\¥ -S5=fe
p j' i r a Pf—ö • *

I

—i *—r

—

- cj

wer mich ge- wahrt, zur Wal kor ich ihn mir!

those whom I greet, with me needsmust go hence/
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(Siegmund blickt ihr lange forschend und fest in das Auge, senkt dann sinnend das Haupt, und wendet sich endlich mit Ent..

{Siexmund looks long.firmly and seanhingly into her eyes, (hen bows his head in Ihtwght and at length turns resolutely

nHtir^i 1 ifefeg fetel fSm ^m2Z±

jgg i<-

#p />

S
P PI« $ Ü rfi1** 3 Js K»

schluss wieder zu ihr.)

to her again)

fcSIEGM.

»IS

P £ ife

ii- m p $
Der dir nun folgt,

Ifdeath be his,

wo - hin führst du den
whith - er lead'st thou the

vyn.flun JiJvJ 1 ±H-t-bl
2
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I
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BRUNNH
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ün
Zu Wal-va-ter, der dich ge-wählt, führ' ich dich
To Wo-tan,ithocast- eth the lot, lead I thee

nach Wal - hall
to Wal - hall

1
fiel - den?
he - ro?

m M f f g Spf pffl
!==•
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ia
folgst du mir.
wend with me. ^m

fet

In Wal
On Wal

^mUeetf l'i

haU's Saal Wal
Aa7/& height. Wo -
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SIEGM.

h h J h J>

Ge - fall'- ner Hel - den hen - re Schaar um-
The fal - len he - roes' hal - lowed band shall

=3* 5* m

m^
va-terfind' ich al-lein?

-tan a- lone shall I find?
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- hei - li - gem Grass.

wel - come and love. „ . 3

fängt dich hold mit hoch

I

greet thee there with highmk i

ks L- -^-^O ? .-£

I
g^gfgrw
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dotSE==~
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SIEGM.
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DenVa-ter fin-det derWäl-snng
His fa-thertherewillthe ffal-svng

30 5•:' *

.Fäna ich in Wal - hall Wäl-se,den eig'nen Va - ter?
Divel - leth in Wal - hall Wäl-se,theWälsuntfsfa - ther?

r
- J 3 J. jflaUi

I
fet

dort! zart
tenderIji_

?mm 33= &
? £

Grüsst mich in Wal
Glad - ly will wo

hall froh ei - ne Frau?
man wel - come me there?H I

uiaa - ly tvtu wo - man wel - comi
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^ pWunsch - mäd-chen wal- ten dort hehr:

Wish - maiden ft wait on thee there:

Wo - tan's Toch - ter

Wo - tan's daugh - ter

;teteOp rzz s -Ä J, £ ^S5
~S7

r BS i>:

fe^
/Cf 3 —42.

-g— s>

dolce

I frf,fr r# rfffar fip^Pp^P
4- P.
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reicht dir trau-
friendly there f*ttj-

- lieh den Trank I
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Ei - nes sag'mir, du Ew' - ge!
owe thine; tell me, im - mor - fall~-!as-* *> foe*
jte S

Be - glei - tet den Bru - der die
Go oro - ther and sis - ter to
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gafe I
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#
E

f J 5 Ss -**-

p#
braut - li - che Schwe - ster? um- fängt
Wal - hall to - ge - ther?shall there

Sieg - mund Sieg
Sieg - mund Sieg

lin - de dort?

lin - de find?

Er - den - luft muss sie noch ath - men: Sieg- lin - de sieht I Sieg - mund dort
Here on earth must she still lin - ger.- Sieg-mund will find not Sieg - lin - de

\
i

i g

%
W M

*E-y tf
y=*=üp=-*=eM rc

u.c.

(Siegmund neigt sich sanft über Sieglinde, küsst sie leise auf die Stirn und wendet sich ruhig wieder
zu Brüniihilde.)

Etwas langsamer. (Siegmund bends softly over Sieglinde, kisses her gently on the brow and again turns quietly to
ßrvnnhilde.)

So grüs-s« mir
Then greet for me

Wal
Hal

grus-se mir wo
hall, greetfor me Wo

- tan, grüs-se mir
- tan, greetfor me

Wäl-se und al - le Hel
Wäl-seandall the he

den, grüss' auch die hoi - den Wun - sches - mädchen.-_
roes, greet too the beauteous wish maidens^
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SIEGM sehr bestimmt.

firmly.m mvT i
j^ £

zu in nen folg' ich dir nicht I

to them I fol- low thee not!

i

BRUNNH.a m $ M1
j __

m p
Du sah'st .

Thou saw - est

derWal
the Val

- kü-re seh -

- kyrie'swith

- renden
- erinfrm tf F

a* i^lflrofc^
r i.poco cresc.

^P MSäma is fldU
tj~ r r

pH ^ ^PP
Blick:

glance;

'*kA

mit ihr musst du nun ziehnl

o>#A her must thou nowfare!
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molto cresc.
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dolce
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linde lebt in Lust und Leid, da will Sieg - mundauch
linde lives in weal or woe, there willSieg - mundtoo

Wo Sieg
WhereSieg
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stärk - rem dro- lie, als Hun-dings Streichen

threats more dire, if thou mouldstdauntme.

Lau-erst du hier

Lurk-estthou hire

Iii - stern auf

lust - ingfor

g*
«at ÖP^ >J

i iJ> ;go4

Dir

Thine

W f̂c. SE=^=
je - nen kie-se zum Fang: ich denk' ihn zu fäl-len im Kampf!

choose thou himfor thy prey; mcthinks he willfall in the fight!
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r j) i>j.^
re - kiesi

I
4*

dir ward das Loos ge - kies't.
thine is the death de- creed.

S5 F£^ff£¥ P

*£#
Kennst du diess Schwert?
Knowst thou this sword?

Der mir es schuf, be-schiedmir
From him it came who holds me

~~SST w w
m f/p cresc. .

fe P gi =2Ö
"F

p.

marcato P.

I
rf

sehr stark betont.
ir«7A emphasis.

i g a i g g P' p r @gto
At ö

Der dir es schuf, beschied dir jetzt

//ie who bestowed it sends theenowmmi
P.

plj ,P
^ *

Sieg
safei

dei - nem Dro - hen trotz' ich mit ihm!
through his sword thy threats I de . fyL

WBsT >m accel.

Tod:
death

seine Tu -

/or tötf «/>«//

gend
he

i j*

nimmt er demSchwert!
tttkes from the sword!

heftig.
,
^—

vehemently, gm

P-vJ'i' IP P P«
die Schlummernde

öt £

iÖ̂$E3 I
riirrrr nrnü

Schweig und schre-cke die Schlummernde
Still amdfrightnot the slum - ber-er

P
fc

^S :i B dtm.
IF

p.

=^*
(Er beugt sich mit hervorbrechendem Schmerze zärtlich über Sieglinde.)

(#<" heruts tenderly, in an out-burst ofgrief, orer Sieglinde') m

j

nicht!

A<w/
Etwas bewegt, doch nicht zu schnell

/5
—S-i-— ir

Weh!
»be/

weh!
woe!

Süs -

Street -

- Bestes
- est

JL dolce 3 ~ ^-' 3^f

^ss

PSgm s
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ajjj ]fa m 5f^ m ^mi w<*
Weib! Du trau-

Thou sad-
- rigste al -

-desta - mo/ig

- lerGe-treu - en!

all thy faith - full

Ge-gendkh
'Gainst thypence

m&MSät£m^

wü-thet in Waf- fen die Welt:

rag- es the world now in arms;
und ich, dem du ein - zig ver - traut,

and I, who a-lone am thy friend,

für

for

den du ihr ein - zig ge - trotzt mit mei -

whom thou theworld hast de - fied may I
nemSchutz nicht soll ich dich schirmen, die

not shield, may I not de -fend thee, be

\>ßßßßi

Küh - ne ver - ra - then im Kampf?
tray theemust I in the fight?

,\>ßßß \ife&& &

Ha Schan-de ihmderdasSchwertmirschuf.beschiedermirSchimpffür
shame onhimwho bestowed thesword/indtricksmewith trust- less

Sieg!

blade!

WSm

Muss ich denn fal-len, nicht fahr'

If I must fall then, to Wal

^4 ^ iL=

ich

hall

rnrnm^
nach Wal
/ fare

k

hall:

not:

* iü
£S

tn»k ff p cresc. Ü«
m ± . \lT^r=~-

& ft



16;
SIKG3T,

m
(Er neigt sich tief zu Sieglinde.)

(He bends low over Sieglinde.)

üä^m mi

i'TF P J^
Hei-

Hei-
la hal-te mich fest!

la hold me her own!

p\\ ilj^fiffff

ssm i j i

|

i

*?' WÖJ

i
BRUNNH.
4*

(erschüttert.)
(moved.)

5
ff £EÖ Ö

« * £• •

—

&

Tempo I?

So we- nig ach- test du e - wi- ge Won- ne?
Solight-ly priz- est thou bliss e - ver - last - ing?

m if
r m mmm i *%w

AA

yp

m *f
hv

J»J3J»i>xs: 313
-f

f

i tf:

zögernd und zurückhaltend.
slowly and hesitatinglf**-

ÖEE5 S J'HJ j
Ö3E5 £f^^ g J J

»J Vi«1F^ *
Al-leswärMir das ar-me Weib, das müd' und harmvoll matt von demSchosse dir hängt?

^/// fo theeis this hapless wife who,faintandcare~worn,help-less-ly hangs in thine arms?

i'fffiv1

BRUNNH.
Ip J J J JJ,

Nichts sonst hiel-test du hehr?
Naught else deem- est thou good? (bitter zu ihr aufblickend )

(looking up to her bitterIt/)

iE*?

ÜÜ
a tempo

So

i'iiJ- p
P

%

X **&*&''

^ •»'

cresc —1 y^- rfm.^^^ .

3=^
^#g
«??35J

at»5!to
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I

W mpi-Tip Nnth la _ . hp rfpin npirl - vnllpcl

im
lurvoi

F^F
mei-ne Noth la - - be dein neid - volles Herz :

let mygrief quick - en thy ev vious heart:

Hh»—

—

t^=1—

^

nur vbnwalhall's sprb-denWonnen
but of Walhall's love-less raptures

sprich du wahr-lich mir nicht!

speak not, pry-thee, to met

?fl^sfflsr:
aY/w.

£
*< J ?5!:

W:

lieNotb, die das Herz dir zerna/zt, id

, ,
m f̂ fif^m i^m

se - he die Noth, die das Herz dir zernagt,

see tie distress thatdothgnaw at thy heart,

ich fiih - le desHel - den hei - li-genHarm

/ feel all the he - ro's ho - It- est grief/

P-Jfjjm
m£ *55J

sr cresr.

^2

ix
1

'

f ^^1 P: ^'f^^-p

pMi

±
molto eresc.

BS»«
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eg§
mm
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BRUNNH

I
fct

P *

p it ^f p-pfr T
p pV n'r 'ygp^• • —

»

£
Rei . ne le- bend beruh - ren; verfiel ich demTod,
//><?«, shallsafeguardthepure one; ifdeath be mydoom,

die Betäub - te tödt' ich zuvor!
Iwillslay the slum - ber- erhere!

BRÜNNH ^m*t wachsender Ergriffenheit.)

u a '(with increasing' emotion)m ms=?
I

—0-

Wäl - sung! Ra - sen- der! Hör' meirienRath.-

Wäl - sung! Mad - man! Heark - en to me!
be - fiehi _
to me

mirdeinWeib um des Pfan - deswillen,das wonnig von dir es eru-pfing.

trust thy wife, for the pie - dge'ssakefhatin rap-turefmm theeshe re- ccived. (Das Schwert ziehend.)

SIEGM {drawing his sword.)
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SIEGM.

*Ö
Schwert,

sword,

j ,

,

j) j, iV j a te ^ £
das dem Treu-en einTrugvol-ler schuf; dies Schwert.

thovgh by trait-or to trve man de-creed,-this sword,

« «4i

j il) J jg |
das feig vor dein

thatfails me in

3 3_ 3

ijr «p-pr ^'ifpp^
*j*
*fe £

W
(Er zückt das Schwer»
auf Siegllnde.)

(ffe points Ihr. srroril

nl Sieglinde.')

£ mm ££ 5=3
X=.Z

Feind michverräth:_ frommt es nichtgegen den Feind, so from' es denn wi - der den Freund !

face of myfoe-.^ serves it not then againstfoe, right well it shallserreagninstfriend!

* cresc.

%
_ 5

ftn»
ififtp:*»

/jo cresc
mm

f t f f I i H&j! 5^
fcfc. Jfefe-

cresc.

r>" 1 »=E »--»-*
sa

te. -v.
/?«"« cresc.VMM CT1WE. —— I

F ?- r
p%>. #

I
i

r üh j i fprt i^pp'f *

Zwei
Two

ifci
jfc&fe

Le-ben lachen dir hier:

fcs wow /aw#A to fAe^ Ä £r<\-

^P S§Wg
18

nimm sie,Nothung, nei-discherStahl !

takethemNothvng, en-rious steelI

12

£ ÜP^ « I BS gj g£ 1

*ttH
T< "Nd

S fei: S-
/

l
jfeMJf

/

i
»

i

i>L>i ; VT \"H ( i"> heftigsten Sturme des Mitgefühles.)
"-(in a passionate outburst ofsympathy.)

£= hifc£
V p

iE
Halt' ein!

For-bearI

Wal- sung!

ffflV- sung! um p
nimm sie mit ei- - nemStreich!

take them with one fell stroke!
molto acceler.

3

2H59U
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m= te. iP
le -

lire

be,_
then,—

Pfgg

und Sieg -

Sehr lebhaft
3
ß#f' -

mund
mund,

m
iteiE"«gfte?

ÜE

XA

M»~

^m/

g§^=#^ *

gFFfl
ii
3 +- •#

/> molfocresc

M t
F 7to '

' -^B V
te ^

P^'IS
< a i

?

fcfe

%&.
&

^T-TT t^m
le - be mit ihr!

live thou with her!

$¥ f
:

fe
OgSfitts

i is
*- ii:fO^'lf,y :~=^~t

Ie

Be-
Tis

fej^ *= 5^ E|

.#

at
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* JP... #

E£ P
molto eresc.a £

if
P.

P.

ü J i
- 3 TU ££

schlos

thus

- sen

ate

jstS;

creed;—

das Schiacht - loos

re- called the

Wt
te.

tf£ fefe£ y?V-;Vp pp ipttp3jrt^^^
J7

u-"-U *»

S :so= ät£

dim. w/" mblto crescI
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£ |
/ r

2ZZ

^

2(5590



170
BRUNNH.
**=f r k i r^z -&-

wend ich.- dir, Sieg
death - doom: thine, Sieg

mund,
mund,.

schaff

thine

ich

be

Se
tri

g jfofffflf
4^
1Si xhjfi j a

j Bi j j

gen
umph

0ftmmf? ?

J» eresc.

mm fei
^?iw cresc.

3

püp ill v »^
A* ^3=

«Üfelp^ ^=^f
*"»"

fe= I? I ämö BI ±PP
und Sieg!

«wo? bliss/

Hörst du den Ruf?
Hearst thou the call?

Nun rüs-te dich,

Prepare thyself

p\j <j. jijii
r .p g pp i r

i &i *
Heldl Trau- e demSchwert,und schwing' es ge-trost: treu hält dir die Wehr, wiedie

now/ Trust to the sword, and strike without fear-, sure strik - eth the blade, as the

fefem £ fc^j5 3Ü 36
£p«

1« m-m

cresc.

#-#«r*

P¥^? ^ g^-
=at±

rr
g Wk

*
4M

Wal - kü-re treu

JW - kyrie's shield

Mm

Ü^ £S
dich schützt!

is surely

*

^^ /

f

r

^^:

6 :

P
fe

v^
^

-*=—

^

Leb' wohl, Sieg - mund, se -

Fare - well, Sieg - mund, he -

stringendo

ligster

romost

JL&.m
cresc.

H

m Grifps

jte
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( Sie stürmt fort ,und verschwindet mit dem Rosse
(She rushes away,and disappears with her horse

w p¥»
Auf der Wal-statt seh' ich dichwie-der!

On the field once more shallI find thee!

m t

a .

k* ¥
3s: ! I i

fcon fuoco
%

m.— -0 BJC3t m*

mm^ sx.
mA

4£ i i i ^Si
p. +

1*

rechts in einer Seitenschlucht. Siegmund blickt ihr freudig und erhoben nach Die Bühne hat sich allmählig verfinstert) schwere
in a ravine on the right. Siegmund looks after her withjoy and exultation The stage has gradually darkened; heavy storm-

U:

sempref __^^ • ~^\ . • />*«

m *tu
p.

P

Gewitterwolken senken sich auf den Hintergrund herab,und hüllen die Gebirgswände, die Schlucht und das erhöhete Bergjoch nachund nach
clouds sink down and cover the background, gradually ceiling the cliffs, ravine and rocky pass completelyfrom view)

* 4

I
amä^Miüi$i

1 i P^ca-arf i ü
ff

Ft^iW ,f^fß€^£p
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I

eg
:

i a >
i

«-*-

3 —3
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-

TT
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gänzlich ein.)

I
fefe s *te*te

3£ &B
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i=Äfe
p dolce * _ p I P fB J J ^ f" F = r

J
r" =

£

i

mmö :J.

ISPj
„jrj

(Siegmund neigt sich wieder über Sieglinde, dem Athem lauschend .)

(Siegmund again bends over Sieg-linde, listening lo her breathing!)

allmälich zurückhältend. -— «^

lP
Uliö* «KP^ pe g gag

* ^g«-

—

*

/> JP s/: JW !>/> piup

m£_ i s*>?"

fi 14
IS

wft

Fünfte Scene
SIEGMUND.

Fifth Scene.

(vW->U—*- 3 fe:

£ IP
Zau-ber-fest be- zähmt ein Schlaf der Hol- den Schmerz und Harm.

Slum -ber charms with sooth- ing spell the fair one's pain and grief.

Massig langsam.

^reQ- A
s:

\u m>J. J)
*£5Z ä ^

/>/>

«
J

1 p if g
ptup

p
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-s-
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*

—

—

*

4s• • *
Da dieWal-kü-re zu mir trat, schuf sie ihr den won- ni- gen Trost?

When the Val - ky-rie hith - er came,brovght she then this bliss-ful re - pose?

tit m^ —Ji2 m
*

Soil - te die

Thovld not the

SB
dolce

»4^> i*
i

»b;feL £t=

r
pv

=fe
^ _??

^ IKE

fer^
Ü f ii

i i
Langsamer

r r .p
i -MF-grrvr

grimmi- ge Wal nicht schrecken ein gramvol-l'es

/v - ri- ousfight wake fear in her sor-row-ing

si
33^
CT

S

P
fc £^fePP feEEfcfeS

Leb - los scheint sie, die den-noch lebt:

Life - less seems she who yet hath life:

#m &m 2 2

der Trau - ri-gen kos't ein lä - chender

her sor - row is soothed by a smi- ling

J^ -J.

i ism i

asE -F

i^*
-&-~ s

g fe»35P
Traum.
dream—

^^
•earn— ___»-—^= 1

———r-c;
Lebhafter.

i» J".^ 3?^'* S
J» rfo/e<?

•>i>3» J J J.
W

1 JTIjTJ^piup £Ofo eresc.

£«J-* «—•—

«

* • maß j±

r ^
Etwas zurückhalten.

f f 7^

g| J' J'lj] j Ji J i | J'lytj 80.a
So schlum' - re nun fort, bis die Schlacht gekämpft, und Frie - de dich er-

So slum - ber still on till the fight be fought, and peace to thee bring
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SIEGM
Er legt sie sanft auf den Steinsitz,und kfisst ihr zum Abschied die Stirne .)

{He lays hergently on the rocky seat and kisses herforehead asfarewell.)

i
RTRAM (vern*mmt Hundiugs Hornruf,und bricht entschlossen auf.)

I
J jUM . {hearsHunding's horn-call and starts up with resolution^

yJ»JiJ>\ r -X^B kmm *

—

p-

l £
Der dort mich ruft, rüs - te sichnun;was ihm gebührt,
Thov who dost call, arm thyselfnoirprhat-e'er is due

(Er eilt demHintergrunde zu,und verschwindet, auf dem Joche angekommen, sogleich in finstrem Gewittergewölk,

{He hastens to the background and,on reaching thepass, disappears in the dark storm -cloud,from which a

P. j
' Ü6390 P. 1



aus welchem alsbald Wetterleuchten aufblitzt.) U.H.Th.)

flash oflightning imined'lately breaks)
175

33C3CE

sempre p

S j^J^jj
j

^r^p J I l^^^fiP^£^g» »ß

z^S

ie £ Aft gggi i Si
J£

f

nmm mf
$

dim.

^*-

P
*

~ü~~ ~cr

*»
P.

*
-*»•

«Tirr1 ! nVTil? (begi™* sich träumend unruhiger zubewegen.)
i:

'

LDitvIilJflUfi
(figgjns to move restlessly in her dreams)

P g 1 1 j. i I *=*=*=*

Langsamer.ner.

Kehr-te derVa - ter nun heim! Mit dem
Would now but fa - ther come homeI With the

$

P. P. 4- P. 4- P. * P.
4. p

m i j a i3 j
ii j

1
1 1

ap
p p

J j^ #•—

#

Kna- ben noch weilt er im Forst

boy he still roams in the woods
Mutter!

Mother!

Mutter! mir bangt derMuth,

Mother! I quake with fear,

*P.
26590
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p
SIEGL.
1s mw M. i ^^

nicht freund und friedlich schei - nen die Frem - den!

with eyes un-friendly glow- er the stran - gers I

m
T •

Schwa r - ze Dämpfe— schwü- lesGe-

Mist - y darkness fills all the

I
,W$£

JJrJT]J- it* §t j&£W
ÄPs "

I .pj
jij^-^lp ^^s«

fet j r ppp iyi_^^ #—

•

2ES ?:

diinst— feu - ri-ge Lo - he leckt schon nach uns.

air-. fi - er-y tongues are flam- ing a - round.

accelerando

esbrenntdasHaus- zuHül- fe,

they burn the houss— o, hetjtus,

figfe, MB »ffiJ>>

£ fas5
(Sie springt auf.)

(<yAe springs up.)^
Bru-der! Sieg-mund! Sieg-mund!
bro - therf Sieg- mvndl Sieg- mund! Lebhaft . /^-t-n

(Starker Blitz und Donner.)
(Violent thunder and lightning.)

fa j j j

(Sie starrt in steigender Angst um sich hcri fast die ganze Bühne ist in

schwarze Gewitterwolkengefiüllt. Der Hornruf Hunding's ertönt in der Nähe.)

(She stares about her ingrowing terror: nearly the whole ofthe stage is

veiled with black thunder clouds.Funding's horn-call sounds near.}

Sieg- mund!
Sieg- mund!

««.'i'JU



HITT*rnriVß>S
Stimme (im Hintergrunde vomBergjoch her.)

Itll.NlH.NW» Q jce (i„ the background
,from the mountain pass.

177

P
P. 5

SITCCM Stimme(von weiter hinten her aus der Schlucht.)
* voice (from farther off in the ravine^)

Wobinrst du dich, dass ich vorbei dir

m M^ tt rnf
vobirgstdu dich, dass ich vorbei dirschoss?

Where hid-estthou, that I canfindthee not?

r
Steh' mir zumStreit, sollen dich Hun - de nichthal- ten.

Stand thereandfight, else with thehoundsmust I hold thee.

I
STKCI ^B furchtbarer Angst lauschend .)

. '(listening infearful terror^
\\t _

A LJl^^^^^ J» i

i i

Hundingl Siegmund! Könnt' ich sie se-hen!

Hunding! Siegmund! Could I butsee them!ö ££
Steh', dass ich dich stel - le!

Stand,that I may face thee!

(a.d.Th.sehr nahe)

HINDING.

m m
p r

r ¥
j
\TT1MP fcj £1Hie-her, du fre - velnder Frei-er! Fricka fäl - le dich hJUsi

Fly not, thou trait - or- ous woo -er! Fricka striketh thee

üli.ViO
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cTirrvi 'iiuin-bcnfalls vomJuflii- htr.)
^1ÜUJ*1.

| now Uteati.sefrom thepass)

Droh'st du mit Frauen
,

Threat not with wo-men,

iQ^S

so ficht nun sel-ber, sonst lässt dich Fri-cka im Stiehl

thyself do bat-tie, lest Frida fail thee at last!

Denn
For

Ik

¥ "5
«>ljt

^m SE E
^6: igi*?»?5**

7 | | | |
- mische

m m
sieh'.- dei-nes Hau- - ses hei - - mischemStamm, ent- zog ich zag - los das
see/ from thy house - tree's bios - - soming stem, I drew un - daunt - ed the

$
SIEGL.

* P * p
(mit höchster Kraft.)

(with her utmostforce)

m
*

Haltet ein,

Boldyour hands,

ihr

m p

g^PPfz
Schwert;
sword-,

sei-ne Schneide schmecke jetzt du!

and its edge rightsoon shall thou taste/
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2zz: #P i

Man -

wart' -

- ner:

- men!
mor -

mur -

^i£f^^gj

^
Jf ?.

«F*

v r^rf^

- det erst

1
//

-= a

LifcfT v

p.

I

(Sie stürzt auf das Bergjoch zu: ein von rechts her über die Kämpfer ausbrechender Schein blendet sie aber plötzlich,

so dasssie,wie erblindet zur Seite schwankt.)
(She rushes towards thepass . out suddenly , from above the combatants on the right, aflash breaksforth
so vividly that she staggers aside as if blinded?)

Ü

mich!

first!

fe*% m& i^m^m Sacs m ifempm aw IE
t

as ftt 1+Ar fed|
i*4> • tfei^

fctftmjf'#amm-y—

*

-*—*-

j(T

iBRUNNH.

i?-9-

P^P f-^«=

Triff' ihn, Sieg -

Strike him, Sieg -

mund!
mund!

trau - e dem Schwert I

trust to the sword!

% » je r.fj r r r ^r^ r ????

?

?&*=? #--# ^ • F ß r ß

cresc.Ä §ggp= ^^
^

(In dem Lichtglanze erscheint Brünnhilde,über Siegmund schwebend, und diesen mit dem Schilde deckend. Als Siegmund soeben zu einem
tüdtlichen Streiche auf Hunding ausholt, bricht von links her ein glühend röthlicher Schein durch das Gewölk aus, in welchem Wotan
erscheint, über Hunding stehend, und seinen Speer Siegmund quer entgegenhaltend.)

(In the glare of light Brüimhilde appears,floating above Siegmund,and protectinghim with her shield. Just as Siegmund
aims a deadly blow at Hunding, a glowing red light breaks from the left through the clouds, in which Wotan appears,
standing over Hunding, holding his spear across in front of Siegmund?)

$ mw

Ü
sempre piiif

ff miarcato

S
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j. to ,

* jbjtoui
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WOTAN ÜEEfei j f£E§ä EEE

(Bi üunhüde weicht erschrocken vorWotaii
mit dem Schilde zurück.- Siegmund's
Schwert zerspringt an dem vorgchal _
tenen Speere.)

(Briinnhilde, in terror before Wolan,sinks
back with her shield: Siegmund'ssword
snaps on the outstretched spear)

£_Ü_J- £
Zu- rück vor dem Speer!

Go back frtnn the spear'

In Stü-cken das Schwert!

In splinters the sword7

( Dem Unbewehrten stoset Hunding seinen Speer in die Brust.)
(Hunding plunges his spear into the dis-armed Siegmund's breast.) (Siegmund stürzt todt zu Boden. Siegllnde.die

(Siegmundfalls dead to the ground'.- Sieglinah;

seinen Todesseufzer gehört, sinkt mit einem Schrei wie leblos zusammen.)
mho has heard his death -sigh,falls with a cry, as if lifeless, to earth .)

(Mit Siegmund's Fall ist zugleich vcn
(With Siegmund'sfall the two lights

Ritenvto

beiden Seiten der glänzende Schein verschwunden; dichte Finsterniss ruht im Gewölk bis nach vorn i in ihm wird undeutlich Brunn -

disappeurj dark clouds cover all but theforeground) through them Brünnhilde is indistinctly seen,as she turns in haste

id J3,J3JJ]jfem
bilde sichtbar, wie sie in jäher Hast sich Sieglinden zuwendet.)
lo Sieglinde.)

BRÜNXH
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RRITIWH ^ sie nu0t Sieglindo schnell zu Sichauf ihr der Seitenschlucht n;ihe stehendes Ross,und verschwindet sogleich mit ihr.)

(She lifts Siegiinde quickly on to'herhorse which, is standing near the sidegorge, and immediately disappears

ret - to!

save thee! jiccel7-sÄW«. y aor
ĉrest: -

-n —

P.

Milh her.)

im
jJ53 *ie I ^>[

3

J.

S i
/

a 5C ^=^F3 P^ ä
ir

E P P. 5

(Alsbald zerthcilt sich das Gewölk in der Mitte, so dass man deutlich Hunding ge_

wahrt,der soeben seinen Speer dem gefallenen Siegmund aus der Brust gezogen. )

(At this moment theclouds divide in the middles» thatHunding;, who nusjust
Jf. drawn his spearfrom thefallen Siegmunds breast.is clearly seen.)

Pi

a i m

.

iT fA
sempredim. P £ +

(von Gewölk umgeben, steht dahinter auf einem Felsen an sei.

H'nTlIH m" Speer gelehnt und schmerzlich auf Siegmund's Leiche blickend.)WUlAIi (surrounded by clouds,stands on a rock behind leaning
on his spear and sadly gazing on Siegmund's body.)

(z\i Hunding.)
(to /funding.) KW^ 1=F=P wm

Geh' hin, Knecht! Kni - e vor Fricka:

Go hence, slave! Kneel before Fricka-.

H-H^ P
meld' ihr, dassWotan's Speer ge-rächt,was Spott ihr

teil her that Jlofan's spear a-veng;ednhat wrought her

1
Langsam.

^
PP

£
pp

331
-P
£

PP

P̂ & i ?J3Ji
p

Sfififlll
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WOTAN
(Vor seinem verächtlichen Handwink sinkt Bunding todt

(Before the contemptuous trurt ofhis hand,Hunding sinkt

zu Boden.)

dead to the ground.)

(Wotan plötzlich In furchtbarer Wuth auffahrend.)
(Wolun suddenly breaking out in terrible rage.)

wwrth-rfffe

r f nT
j> ^ pf g g

(Er verschwindet mit Blitz u.Donner.)

^ (He disappears with thunder and
lightning.)

g^
Fre - che gestraft,

WM for ht'r ^rinrr,

er - reicht

ifmy sfrcd

mein Ross ih - re Flucht!

nrr-t'tkc hrr in flight!

»RSHfl



Dur Vorhang fällt schnell.)

The curtainfalls qvivkl//.')
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I
t te f i

£
:ljt s

* wte & -H»
£

i £j£
//

* #• >
zf

^=

\
g f

' * i

g * s yifffipp PgW^

2«590
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Dritter Aufzug.
Erste Scene.

Third Act.
First Scene.

i
Lebhaft

hu *

;k *:

i

/

!S H ^£ m iT
z.

l5-=-

hhT ii

si

v:
i »TTT

j

pB El " fJ

sen pre piuf

Ü65!lf»
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^^ i^mmmm
? "* WJJ

^^ ü -ii^te

^m t i^
^grJlMgrg^

<• j *̂F^i^-^feppi-g^*
P. T-« *
Der Vorhang geht auf
The Curtain rises -

—

E3j

u— JFP

uQJ
ti ram /Äf? Efpfr m^

^es
/

yB590
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(Aul' dem Gipfel eines Felsberges. Rechts begränzt ein Tannenwald die Scene. Links der Eingang einer Felsenhöhle-, darüber steigt der
Fels zu seiner höchsten Spitze auf. Nach hinten ist die Aussicht gänzlich frei; höhere und niedere Felssteine bilden den Rand vor dem
(On the summit ofa rocky mountain. On the right a pinewood encloses the stage. On the left is the entrance to a care;ubwe this
the rock rises to its highest point. At the buck the view is entirety open; rocks of various heights form a parapet to the pre-

m aj^jm
J- j.

r-irnif
nii

I
-J

p.

Abhänge— Einzelne Wolkenzüge jagen,wie vom Sturm getrieben, am Felsensaume vorbei Gerhilde, Ortlinde ,Waltraute und Schwert-
leite haben sich auf der Felsenspitze über der Höhle gelagert: sie sind in voller Waifenrüstung.)

cipice— Occasionally clouds fly past the mountain peak, as if driven by storm Gerhilde, Orllinde, Waltruute and Schirerlleite
have ensconced themselves on the rocky peak above the cave: they are in full armour.)

mim ± + a. rsi - i§=»m J r-^ cJj ^P
ff

GERHILDE zu höchst gelagert, dem Hintergrunde zurufend, wo ein starkes Gewölk herzieht.)

(on the highest point, calling towards the background, where a thick cloud passes.)

ofiSftO
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C.ERH. 187

S3 * I i ^ E^Ö -ft *

Helm - wi - ge

!

Helm - «7 - gv/
Hier!

Heref

i 1 !

Hie - her

.

Guide hith

I mm ü

V B

mit dem
er M#

d>Wfff-f?ffffP5i^=s5s;
/

as
K~tf' .f £

/„ j" *p cresc.

4 j j j v£ P
HFI MWIfR'S (Stimme Im Hintergründe durch ein Sprachrohr.)nntunniuD ö ^0|

-

C€, aj ^e £ac£ through a speaking trumpet.)

(In dem Gewölk bricht Blitzesglanz ans: eine Walküre zu Ross wird in ihm sichtbar; über ihrem Sattel hängt ein erschlagener Krieger.)

(Aflash of lightning breaks through a passing cloud: in the light a, Valkyrie on horseback becomes visible-.on her saddle hangs

U6R90
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a slain warrior.)

8

(Die Erscheinung zieht, immer näher, am Felsensaume von links nach rechts vorbei.)
(The apparition, approaching the rocky cliff, passes from left to right.)

8 ^^ ü^l • -r= . 8 Zl ^as=^—, ^- 8

Ü
(Alle drei der Ankommenden entgegen rufend.)

(All three calling to her as she approaches.)

GERHILDE.

£&=£ m ez *

—

P: & aa
Hei-a -haL
Bei-a - ha I

ti * ^WALTRAl TK.

Hei-a - ha!_
Hei-a - ha!-

^^ r > * * im F:
Hei - a

*j
Hei-a - ha!

.

Hei-a - ha!_
lei - a - ha!_

i
a ftSCHWEKTLEITE^V̂ s £ m ^^ 1 8 Im a

Hei - a - ha

!

Hei-a -ha!.

Hei-a - ha!.

Hei- a - ha!-

a*-

yfi590 p



( Die Wolke mit der Erscheinung ist rechts hinter dein Tann verschwunden.)
(The cloud with the apparition disappears to the right behind the mood)

189

ART! InrrnMui den Tann hinein rufend.)
,Ki (callingtowards the wood)

fl ^ \ (calling}owards the wood\
^ .

ltu fe m ^piof t
p

p

i^ iT-^-j.
r

pip £
* Zu Ort-linde's Stu-te stell' deinenHengst.nüt meiner Grau- engras't gern dein Brauner !

t n ?

m
Zu Ort-linde's Stu-te stell' deinenHengst.nüt meiner Grau - engras't gern dein Brauner!

By Ort-linde'sfil- ly fas -ten thyhorses gladlymy grey willgraze near thy chest-nut/ (hinein rufend)

,WALTRAUTE (calling towards thewacid )woo,

iI y { y!
Wer
Who

i jpg i 7 h?7 1 J) y ? J^r-7id7 7 J^^̂p§ssspf^ S
f * m?

S #
gp7=£ tk igP^^jP^T^^^^^^^^££== ) 7 t

$

WT7T MiiT'iriii" (aus dem Tann auftretend.)
nXjLdMW ItsHi (n/)mi<njr f-rnm thf> mnnH}(comingfrom the wood.

w tai£

i^
S intolt,derHegeling

!

Sintolt, theHegeling/

p- J'pr Jrf ;
hängt dir im Sattel?

hangs at thy saddle?

iSCHWERTLEITE.

P p p.
pT P p p piP pippp E

f'r* i

Fuhr dei-nenBraunenfortvonderGrauen: OrtlindefcMähre trägt

Farfi-om thegreythenj'ästen thy chestnut: Ortlindesfil- ly hears

\ ^ ?v ?t
V fc:

77 | 7
1 3 ,g , «T—

n

3E± 3L4:

^ ü
\

pi
?
W=£ ^'7 7 jt -r i

j?
Js

§8 7 7 j 7 EE -r-y- pü )7 7 K^ 7 3

r>i?i»HTT tut* (ist etwas näher herabgestiegen.)
IxüKUILLUi (coming down lower)

L
Jt.

laHTTT^^ ^ ! r P—^tf
jt 7 * 7 E£

Als Fein- de nur sah' ich Sin-tolt und Wit- tigl

Forfoes hare been e- ver Sin-tolt and Wit - tig!

FfffE

Wit- tig, den Ir - ming!
Wit -tig, their . ming!

3» n ) jy3^ 5 Ü -> I
M&«f^f«

1%-fc-»-
^ cresc.

7 | 7 ^ "7
I 7 f

26590
P.
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ORT I IXHR' sP riu6tauf -'UK 1 LWUll
(s(arts vp) (SieläuftindenTami)

(She runs to the wood)

>ppiT yJifTY\ g j
fe^a

Heia - ha! Die Stu- te stösst mir der Hengst I

Heia - ha! The horse at-tack - eth my mare/

at
feffffSF

"^

^W
cresc. .

3

tr^h^ » m$
R
marcato -TS _.

r'i/uu (lachend)

I'll PPT P''P p p' l

p p
1'pW £ i£ ^

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha

ha!
ha!

Der Re- cken Zwist ent - zweit.

The he- roes' strifemakesfoes_
noch die

of the

* Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

ö i. K k k
w?<S'**n6)

ha ha 1Ha ha ha ha ha ha ha ha 'ha

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha

i

hal

Atf/

#faPr
^

Sä Ä
p

l«=g§ f*t P
/

f
A

§ p
3

I

TT'

WALTR.

marcato

Taufder Höhe,wo sie für Gerhilde die Wacht übernommen)
(on the topmostpoint where she has taken Gerhilde's pos t as watcher.)

m

I

GERH.
Hoio - ho

!

Hoio-ho!

>»B >,) I Blm
i

Ros-se!
hors-esl (in den Tann zurückrufend)

HELMW (catt*ng back into the wood)

t v m h» t tft
#-=-

%Em*
Ru-hig Brau - ner!

Qu iet, Broim- ie !

brich'_

break
nicht den Frie -

not the peace,

- den.

now.

yii.iuo



191

$
WALTR.

e seS

(nach rechts in den Hintergrund rufend.)

(calling towards the right hand side ofthe background.)

^ p- p r i j)
l£^^ i2=£

Ho-io-ho!

Ho-io-hol

Sie-gru - ne hierl Wo säum'st du so lang?

Sie-gru - ne here/ Where stay'st thou so long?

8-

$
s^ P- ß-m-ß-^S±=

pig
p
ß-F-ß ß-m-ß-& S £

marcatc

$

(Sie lauscht nach rechts.)

(Sheltstens towards the right.)

*£ß-üH z. :.--£. 8-

ggrwIMr'm m
p

m ^ ocresc.

.

A.

¥

j-ßiit i^ ^M^

I

ST'ECRl'TNTr'^ Stimme (durch ein Sprachrohr) von der rechtenSeite des Hintergrundes her.siiHiHUH Ki » voiceithrough a speaking trumpet)from the back an the right.

£ S
Ar - beit gab's!

Jf&rit to do!

ifgygr/r ?ffl|^'
s

ggr jit
dim.

m CT IÜ
^

I-Jl=i
i- * J

^E
•So.
^

$$j marcato

26590



192
ALTR

(nach rechts in den Hintergrund rufendJ
(culling towards ike right hand aide ofthe background.)

1=^ 2 E

I
tirr» » (nachrechts in den Hintergrund rufend.)

jtnH KKi ^{calling towards the right hand side of the background.)
Ho -jo - to-ho!

.

Ho -jo - to -hoi

.

3 tE=E£$=m ill
'. SIEGR

p g g j r
—

|

Ho-jo - to-ho!

.

Ho- jo -to- ho! -

5 2

An- d'ren schon da?_
o- (hers all here?

CFRH (oach rechts in den Hintergrund rufendJ
"*****" jcal/ing towards the righthand side of the background.)

S^^
m i HI 1

1

i
WALTR

Hei-a-ha!

.

Hei-a-ha!.

% 3 v » * 1^
(Ihre Gebärden,sowie ein heUer Glanz hinter

dem Tann, zeigen an,dass so eben Siegrune
dort augelangt ist.)

5
CHWERTL.

Hei- a - ha! .

Hei- a - ha!.

(Theirgeslures,as well as a bright light be -

hind the wood,shew thatSiegrvne hasjvM
arrived there)m it ^ m fm< m

Hei-a - ha!

.

Hei-a - ha!.
fJR TMCRK T»17,'«l Stlmme(von links im Hintergrunde .)UlUM^ttKUIJ, » voice(from tlie buck on the left )

'

(durch ein Sprachrohr.)
(through a speaking trumpet)

£^U>
DnasWE'TCiGPJa Stimme(von eben daher)9SWÜ1SSH » voice (fromthe same place)

(durch ein Sprachrohr) (through a speaking trumpet)

%m m i i
0T-7-0

\ 7 7 I Eg £ am
I

R^fSJ%

$

Ho-jo - to-ho!_
GRIMG. Ho-jo - to-ho!.

I

Heia- ha! _

Heia-haI.

R r 7 j vi jjj j j ppf P v v EgUi
Heia-haL
Heia- ha!-



<;erh.
in

(ebenso)
(the name)

&m ipesp
P. P

(In einem blitz-erglänzendenWolkenzuge, der von links her vorbeizieht,erscheinenRossweisseundGrimgerde, ebenfalls auf Rossen,

(in a bank ofcloudspassingfrom the left,Rossweisse andGrimgerde appear, illumined by aflash of lightning. Both are on horse.

pim ffoj
^ri

Z' w

jede einen Erschlagenen im Sattel führend.)

baekandeaeh carries a slain warrioron hersaddle)

f
ta „>B I gft I 35£ mm^==tp—0

at =£
j sempreff

I«
P *

HELMW.Wa * 7 t £

I

ORTL.
ma

(Sind aus dem Taun getreten
,
und winken

vom Felsen-Saume den Ankommenden zu.)

Gegrüsst,
We greet

r 7 » t
SIEGR.M

{Have vorne out of the wood and ware to tlie approaching
Hossweisse and Grimgerdefrom the edge oftheprecipi.ee.)

a
Gegrüsst,
We greet

I 7 I ft=£

tAna&
X

I

Gegrüsst,
We greet

t^ W^
u

PÖ £ £ !p-==f=::
J—

g

iz:' ^ :

P.

20590
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194 A HELMW.

mm
ORTL. inrReis - si-ge

I
yo» //a - vel-Tersf

T=f

SIEGR.
g p, m
ihr Reis - si-ge

Ross - weiss' und Grim - ger - de!
Boss - weiss' andGrim - ger - del

Uas yo« /ra - vel-Tersf

£
Ross - weiss' und Grim - ger - de!
Boss - weiss' and Grim - ger - de!w=mm

Gr7]
¥

ihr Reis - si-ge!

yew /r« - vel-lers!

Ross
Ross

weiss' und Grim - ger del

weiss' andGrim - ger - del

UftOSU'i-Ku!/« t riPIUffiURT»!?'« Stimmen (durch ein Sprachrohr)
* S voices (through a speaking trumpet)

phi m

u

u
\
p,i M^

jo - ro-hoHo-
Ho-jo - to -hoi

.

Ho -jo - to -ho!.

Ho -jo - to -hoi.

Hei-a
Bet- a

hal_
ha!.

ua 7
I a i i Hfefe* 1

am ±=t
t

a
)|

HELMW,
»

i 01
Ad £*fwrnm h&

» y
I
V K JSi

io-to-ho Ho-jo-to-ho!
Ho -jo -to -ho!.

mGERH.&WALTR.

Ho-jo-to-hol.
Ho-jo-to-ho!-

4rf M
Hei-a -

Hei-a -

mmimmmm
Ho-jo-to-hol
Ho -jo- to -ho!

jo-to-

S!
*A8

SIEGR.& SCHWERTL. yfP^g
Ho-jo-to-ho!.
Ho -jo -to - hoL

$
to

Hei-a

-

Hei-a -

:9SÖ«#i=t

jo-to-h<

fcfcä1

$9

(Die Erscheinung verschwindet hinter dem TannJ tt ± /^ u-i
(The apparition disappears behind the wood.) *io-jo-ra -*"»'•

j. |i_u ^ -/» - to - ho!.yS
Ho -jo -to- ho (_

Zfo -/o - to - ho!-

Hei-a

-

Hei-a-

iA £ i £ i AdfcjBg
ffl.

sl&
p
±± i

»-*»
a

4a

P.

f i

f?PI
i^ *

f
26590



i W=
:t=i=|fc=i

I

ha!.
ha!_

Hei - a - ha!
2fe'- a - ha!

h^

5£

laT:
/4a/.

f
Ö i

Ho -jo - to - ho.L
Ho r jo - to - ho!_

Hei - a - ha!
Hei- a, - ha!

m zt=£

Hal.
ha!-

1
^#F#

Ho -jo -to - ho!

.

Ho- jo - to - ho!.

\t:±t-4-£ 4- *
Hei -a - ha!
Hei -a - ha!

f y
\
yM' d ] y^j^i y

m'

rftmf ^fWJ^s
Ho- jo - to - ho!.
Ho - jo - to - ho! .

$
-jo-tw - ho

Ho- jo -to -ho!

fcfe1=0
Hei - a - haTl
Hei - a - ha!.

tiMM
Hei- a - ha!
Hei a. ha

^fe^
1 5Ho-jo-tb - ho!_

Ho- jo -to - ho!.

Hei- a
Hei- a

ai_

haL
Hei- a - ha!

Hei a ha

;# 3 i PiftpEff | pffff f gjgf fjfr frpjfc

l*

as
fe-^f f

^^/ ^̂
gSjjJ^bJrn

yrr r a » • w— r y

[*-' ^-7I—bH—

I

^t —<v^__ ^d +

Ho-io-TO-ho! Ho-jo-to -ho! Ho-jo-to -ho!Ho-jo-TO-ho!
Ho-jo-to -ho!

% i \ m u
Ho-jo-TO-ho!
Ho-jo-to-ho!.

ffi

Ho-jo-to - ho
Ho-jo-to -ho!

i
Ho-jo-TO-ho!
Ho-jo-to-ho!

±++mbBWHei-a 3=£E£ I y m
iei-a-ha!
Hei-a -ha!

ieia-ha!
Heia -hei!m i i i n

Heia-hal
Heia -hei!

Heia-ha!
Heia -hei!

i > i m+ ii w si^=^=»
¥

fei-a-ha!
Hei- a -ha!

Heia-ha!
Heia -hei!

fc=j§5 J • « &^i
L'eia - ha!

°fl

eia-ha!

F ?
Z-Ji-

—t=ff/M to£ PS£ £ £_:^Ji

j^^ffi
'26590'



196 tr fr it: tr £^ t
ife

Hei
AW

1

W 7 M
ii

- a ha!.
ha!.

£
zrr.

lh

Hei-a
Hei- a

ha!.
ha!.

Hei - a
Hei - a,

I

ha!.
ha/.

7 * 7 * « IpE f ^ #
Hei- a - ha!

.

Hei-a - ha!.
Hei - a
Hei - a

ha!

ha!

.

8-

m
~

vj\^Vy
piuT

<P#fyfEfy
//

7 7

r( 7 7

I
tei

ill
E^=l ae?f

»5

fcj*

jjgj
f£

****

f=E5
r 77

Jl
1 1. I . I LJj^g^^zE j J j

•=:
p

E a^*s fe

F
£^ 1 i^ 5 PE ^

"r "jr *".»* *.?*"

i
.,,,,... (indenTannrufend)

j
\xl&K.n..(calling into the wood)

'M s j t a; st* ff*? f ,£j tx'«;

> >

In Wald mit den Rossen
Leave there in the for-est

I B 3 «*a

zu Rast und Weid!
year steeds to graze!

15= i
<**3

^i 1" ffU?

^ #j

3t «=» »=-#5<grt
cresc.

&± h FT
iczizzsz

3
26590
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fkRTT T1WT»I? CebtiafaUa in dcu Tann rufend.)m 1 Liii jj'& (likewise calling into the wood.)

197

£ P? P

*##?1 ^¥^p

Fuh - ret die Mäh -

Lead off the mares.

- ren

a -

W^$HM m is
#

as »r^nr.
^>

w

mTü^Jg ff Li/ l

'

I
*r^^H ^-Irr^P ^3 PP

fern von ein -an

/*ar ,/Hww each o

der,

ther,

bis uns'rer Hel - den Hass

till all our he - roes' an

te2 m
sich ge-legt!

ger is calmed!

mXi 1

. M- WW ^^3

s
p

cresc. .

*
£-£-

- I

cJi &=* Ig

I
HELMW. ^*—(*

£

I
GERH.
A

lachend)
laughing)

Der Hel -

7%e grey.

den

p | pp ^^m m m ji

SIEGR.

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!
(lachend)
(laughing)

HUPP p ^
ĴtTJr-T^-t-

WALTR Y
(
}
acHn^ *(laughing)

Ha ha ha ha ha ha Ha ha ha ha!

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!\vi*wg /«•*• 't£ / . jit» retc /et«- /lie rexf /ft* /tu

la ha ha ha ha ha ha ha ha!Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha

SCHWERTL.aÄ

a!

ha!

pü^ § Jw-nj^ 7 j m ip-̂ p 'WJ^
Ha ha ha na ha ha ha ha ha ha!

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

Mf^ftf^i t^asft£F3 TO'^J
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i
HELHW.M*s

£ i
?23

Grimm
/?« ill

WALTR

büss - te schon die Grau
for the he . roes' an -

e!

(lachend)
(laughing)

f^f, ip psa
SCHWERTL

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
/fa Aa Aö «a Aa A« A« Aa Aa

flachend)
(laughing)Ü PIP

pip v
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
/fa ha ha ha ha ha ha ha ha

HELMW.

*v ptt p'f p^p -^ ^p p "p p ''

7 7 I ^=£ pppHa ha ha ha ha ha ha ha ha Ha!

/fa Ä« hu ha ha ha ha ha ha ha/

GERH.

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha

ffiJÜJE p p
Lp «^Hy^ i » < v

i

V j PPP
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

/fa «a A« ha ha ha ha ha ha ha!

WALTR

Ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha

ha ha ha
ha ha ha

p j I p 'f p 1 1

p
i=5=t ö y v I v I v

ha!

SCHWERTL.

Ha ha ha ha ha ha ha tia ha ha!

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

iü% J 1 - y l *=£ 3=33
P g | p |

i v i i I •?ps
ha!

ha!
Ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha

tia ha
ha ha

tia!

ha!

Mu&jfe
1 8

/?»// JF

^e; J*
:f^ £

26590
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ROSSWEISSE&GRIMGERDE

h

(aus dem Tann tretend.)

(comingout of the wood)

i

routojt,m jgLh
i ggs 7 7 ^v#

HELMW.
*

Ho-jo - to- ho!_
Ho -jo- to- ho!-

Ho-jo- to -ho!
Ho-jo- to- ho!

% ^ i i j it f

Hal

ha!
GERH.
^

HELMW.&ORTL.

lh))J 7 i 7 3EEfe
tia!

ha!

ORTLINDEw
(lachend)
(laughing)

/ill

GERH &WALTR

^Ff^^H^ 7 * j j
V j 7*7*

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

Ha ha ha ha ha ha ha ha ha ha!

«T'PT'»irvi? (lachend)
^^••••'^"^^(laughing)

Will

Be

Qu wugpwf) SI]SIEGR. & SCHWERTL.

i7*7 ^
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha
Ha ha ha ha ha ha ha ha ha

k

ha!

ha!

$

kom
wel -

men! Will-kom
come! Be wel

- men! Will - kom
- come! Be wel-

fmen!
come!

tei SpPP & fi

men!kom -

wel -

men! Will-kom
come! Be wel

men! Will- kom
come! Be wel - - come!

M
kom
wel

f
SEm s ^

- men! Will-kom -

- come! Be wel -

* « 4

fen! Will-k.- men! Will- kom
- come! Be wel-

F^ 7J 7? 7 :

men!
come!
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i
6RIMG.
h

i w ^ *rl

SCHWERTL

I I -*ub ^

Ge - trennt

A - part. Si - jJU,

t ?

**! ^ yi Cff j
ST||^j_

C^f * g
t/fin. .

m s—»- -±
0-

-*—

*

-*

Wur't ihr Küh- nen zu zwei?
/?o^ ^f ral- iant ones paired?

i

i
ROSSW. P.

m
-at * £

%^^Mt^f m

TT

+ P

0m
^^Ä
T
P.

w
E5i-*—»- ^^ p." p s

«RIM«S |j h t % i[j

Sind wir al - le ver- sammelt, s'o säumt nicht

^//yj /;r a// then as - seinbled? then stay no

I i I£
nt - ten wir,
journeyed we,

4
a • «

m
und tra- fen uns heut.
and/net but to - day.

m^m ß̂m »&,

*=sqa^i
'I j? J J ^i« SB i ^mF

PR ^S semprep

sm W SeS £Vr **r * * p *^ 3S;
igP TA 7^ »*=^

i
P.

***
P. 4-

I 7 * > t * 7 ? 5f=£ £ r; P ,

JI
I

l'an-ge:

longer:
nach Wal

£ i

hall b're-chenwir auf,

hall wend we our way;

¥ f
-?—*- w 5 n 1

=F^ =**

MX Ö-9-
cre/sc.

m^m fc=s 3 P 7 v *—7—7- ^* 3=

i
HELM«
11

, 1

t-^

i

I
ROSSW

s ^^
Acht sind wir erst:

Are we but eight?

> v *^Wo - tan v.M. brin- gen die Wal.
Wo - tan a - wait- eth the slain.m m$ ^ I i 3E=S=* PE#

Im SBs eresc. P
§=t

r
}

t *? r y=$ ^m/jnfpwi
26590 +



HELMW.mm
*J fii . nft i

201

£
s

I

ei - ne noch fehlt
want-ing is one.

JLGERH. ^S 3Efe ±dt
p. ; r p £
Bei dem brau - nenWäl -

By the brown - eyedWäl -

sung
sung

weilt
lin -

wohl
gcrs

noch
yet

$ )+ !

W1 ^
ruj Z3j rdolcem m s 3

*__ * s te.
: s v lisa& 7 2

r ?

WALTR.

* j I P gj J'P p^jgi £
r '

iJl
r„ p

I
Auf sie noch har - ren müs-sen wir hier.-

Till she comes hith - er stillmust we stay.

^ v i

Wal - va - ter gab' uns
greet - ing fullgrim would

m Brunn - hild'.

Brunn - hild'

%=• i
$

7 7 7' Ü^P m j j-s^

aE p

«£ t

I ffj; p » t-»—

£

i
SIP,fiRIT\TF^aufderWarte^SlH,faKUftH,

((Mt We /oojhwrf)
P ^^ P3t±

s
«-

i
Ho-jo - to - hol.
Ho-jo - to- ho!.

* ^^j
rimmi - genGruas,

P^ 1
grlmmi - genüruas, sah oh- ne sie

War-fa - ther give, if without her
er uns nah'n.

we should come,

**=£
7 7 I £^±P « ü

cresc. . w
mm ^m m i m*v-d£±z -r—fWZZK

(inden Hintergrund rufend) R
(calling towards the back)

(zu den Andern)
(<o <Ä£ others)
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g§

SIEGR .

*
1 »#^¥ £ ^

I

brün-stigeniRitt jagt

/« - rious haste there

GERH.&ORTL.

Briiunhilde her.

/?rw««Ä ilde flies

.

(Alle eilen auf die Warte)
(Alt hasten to the lookovt)M̂^=

p
i

H ü
o - to-

i
WALTR.&ROSSW.
*

Ho -jo - to- ho

Ho-jo- to - ho!.

i j â

i

6RIMG.& SCHWERTL.
fa ==

Ho -jo - to - ho!

Ho -jo - to - ho!

mmtit*,
Ho-jo - to-

Ho-jo - to-

Ho-jo - to- ho!

Ho-jo - to - ho!

pf^ fb

Briion - hil

Brvnn - hil

de, hei! _

de, heil.

i « m =4 ^fc>ag ffi

Ho-jo - to-hol

Ho-jo - to -ho!

Brunn - hil

Brunn - hil

de, hei!_

de, hei!.

VlVWl^
26590
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I
203

S3 7 I i

(Sie spähen mit wachsender Verwunderung.)
{They watch voithgrowing astonishment.)

1 _

fl«l_ fl' =^

E
h h l

1
!Ö

r pp i

,r

ü
Tann lenkt' sie das tau -

wood guides she her stag
GRIMG.

- melnde Ross.
- gering horse.

I 7 ff
0.

3 Wie schnaubt Gra
From fierce rid

ne
ing

i
ROSSW. M ösm i» ^

P P agg
«j

£

So jach sah' ich nie Wal - küren
So fast none e'er saw Val - kyrie

FF=r% ^=£ m

s
vom schnei - len Ritt!

Aow ffra - «e pants!

Pf ^S ii'ii^JjJJiiJ] P^JJPJJ
*m

P i l i l j^-
2659Ü

3 3 1 2
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/)HELMW.

m ^^ *Ei
»

i
d KOSSW.

Das ist kein Held!
That is no man!

:> EtP^

i

ja - pen!

fly - ingt
OKTL.

^p r p mp J 1

j **
Was hält sie im Sat-tel?
What lies on her saddle?

mrnmM
eresc. .

i
SIEGR

Wie
Where

t *=$=$S
Ei-ne Frau.
See, a maid.

führt sie.

bears she.

i
GERH.

dv
t =£=£^
fand
found
«1ALTR.

sie die Frau?
sAf Mf maid? (hinabrufend -sehr stark.)

{calling down- very loudly?)

2=0

SCHWERTL.

Hei-a-
Hei-a-

JZjr

CJL IT g* *,P P.irfr
5E^t

Mit keinem Gruss grüsst sie die Schwes - tern!

With ne'er a sign greets she the sis - fers/
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iORTL

j i j Mr iiJ'i'h p- ehW* *

L Helft der Schwes-ter vom Ross sich schwingen!
' Hast - en ye from her horse to help her! beide nach dem Tann laufend.)

a J r ( nn/.h rjinmnp" towards the u

i
HELMW&GERH.

(both running towards the wood)

e3MV- m ±3z

m
SIEGR.&ROSSW.

Ho -jo-to-ho!.
Ho-jo-to-ho!.

I t y Bi£ s
f

I
WALTR.

Ho-jo-to-ho!_
Ho-jo-to-ho!.

i r j ?T^* e

GRIMG.

Heia-

Heia-

£ m i i i i * w
SCHWERTL.

Heia-

Heia-

I i -, i i t^Am

^ Jo.»

1!

Heia-

Heia -

S3
;J Ömm m _ pSPP£3t

If*
* c* 8-bg

pinj

fc£ M Ä iL £Ä ffASH
/

ti^»#fl3«^ S ei
p.

+ p.

£6590
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ORTL.

ft g I

Schwe
Sis -

WALTR.

Ü
ster!

ter!

% $mm m
Schwe - ster! was ist ge
sis - ter! What has bem

schehn?.

falln?—

207

i=

f
7

P p P
ster! was ist ere

^
fstei

I

Schwe
tfes -

GRIMG.

- ster!

- ter!

Schwe - ster! was ist ge
sis - ter! What has be

- scheh'n?.
- falln?_

We & .*-mm ' r wi^ £

i

Schwe
£V.s -

.SCHWERTL.

ster! was ist ge -

ter! What has be -

scheh'n?.

- fallh?—

r m P P P
a ÖE?

Schwe - ster!

ter!

Schwe- ster! was ist ge

-

sz's - fer/ What has be -

- scheh'n?.

-fall'n?—

(Alle Walküren kehren auf die Bühne zurück j mit ihnen kommt Brünnhilde, Sieglinde
unterstützend und hereingeleitend.)

(All the Valkyries come back to the stage.- with them comes Briinnhilde,supporting
and leading Sieglinde .)

iüe
Schnell und heftig.

$
w=w

3-E a p k e 'rfci FmW3^ gj j/
t ij i

y

%
E

^V^i: ^

is *ff=ff#

/
15 5 piuf

ill 1 '^3-*-»-

r ^
*

RRUNNH.
(athemlos)
(breathless.) £ ^ r

r |*= £==*
?

JüSifttegte gg

Schützt mich,

Shield me
und helft . in hö'ch-ster

m <tf?>- est

26590
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i
BRVNNH.
s ^j» imNoth!

need!

ELMW.

Zum er-stenmaJ
/ flee for the

^ ^mm g j i

j
Öee£IShE:

i
GKRH.

Wo -her in ra- sender Hast?
Whence contest thou in such haste?

ES M(Mp pp r g pJuün-
aM?£3

fry? j y i ;. j^^u-t-^-i

Wo rit-testdu her in ra-sender Hast?
Whence rodest thou hith-cr why in such hoste?

^^t W^ I

iGKLMG

Wo-her in ra-sender Hast?
Whence contest thou in svch haste?uni.nu . _i

i'lJ, Am r y j

bist du in Flucht?

art thou pur - sxted?

~^yt ±E

ii

Wo rit-test du her_
Whence rodest thou hith

ORTL.

in ra -

er? why.
- sender Hast?

in such haste?

PFW&* -*---

m
WALTR

.

So
So

flieht

ride
nur wer.
those on -

i=äE £
auf der Flucht!

ly who fleet

wm-M^
*/—-

KOSSW.
So
So

flieht

ride
nur wer.
those on -

auf der Flucht I

ly who flee!

i \ J 1

gj J J 1 | | | | ?-
-*—"-

SCHWERTL.
So flieht nur wer auf der Flucht!

Ä? ride those on - ly who flee!

ÜS ffiv 2

So flieht

ride

nur wer.

4m^ J
EE^EE*

auf der Flucht!

Mose on - - ly who flee!

A.

i
[fr*J]

3 ül£e
^ cresc. .

tf fitmmjj py i _^tt£ Pf %ö. *

C^-^£0? 7

flieh' ich

first time,

A ?i^^? «^^^
und bin ver - folgt:

and am pur - sued:

\n

Heer-va - ter hetzt mir
War -fa - ther fol - lows

m̂

—

0-

p

* nJ= m
cresc

UP*
f
f p

JiW jj j

* 1

2fi590
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BRUNNH.

209

t
(Alle Walküren heftig erschreckend.)

I

nach!
Close. (jii (fa vaikyries violently alarmed.)

HELMW. T
p i i a * ^N-fet

I
t

P P * P

i

Bist du von Sinnen?
Lost are thy senses?

ORTL.

Sa - ge uns!

Speak to us!

k

Wie?
What?

Flieh'st du vor ihm?
Fleest thou from him?

^=m k^i I Ajfet ¥

i

Ha!
Hai

GERH. T

Sprich!

Speak/
Verfolgt dich Heer-va - ter?

Pursues thee War-fa -ther?
sag'!

say!

ip^S 4
1 1

p p p j p ^^f
Bist du von Sinnen? Sa - ae un

Eg ^
dn vor

Is

Bist du von Sinnen?
Lost are thy senses?

WALTR.

a - ge uns!

Speak to us!
Wie?
What?

Flieh'st dn vbr ihm?
Fleest thou from him?

* S^feJEEÖ ö> £ 3fe
#-= m r

Ha
n ?

a
p m c

i

:a!

Ha!
SIEGR. ä

Sprich!
Speak!

Verfolgt dich Heer-va- ter? Ö sag'!

Pursues thee War- fa- ther? say!

\ \ p p Pfr^^ft^^f 4
r, t i i r P
ehst du vor ihm?

I

Bist du von Sinnen?
Z/Osf a/r £Ay senses?

ROSSW.

Sa - ge uns!

Speak to us!
Wie?
What?

Flieh'st du vor ihm?
Fleest thou from him?

§ p (i p |p
Verfolgt dich Heer-va - ter?

»=»=fc PP
Ha!
Ha!

GRIMG. T

Sprich!

Speak!
/erfolgt dich Heer-va - ter? sag'!

Pursues thee War-fa- ther? say!

iJ'Jii ItJi iij^> * p Pfr »SSBist du von Sinnen?
Lost are thy senses?

SCHWERTL.

Sa - ge uns!

Speak to us!
Wie?
What?

Flieh'st dn vor ihm?
Fleest thoufrom him?

E £EÖ±fe ^^P
Verfolgt dich Heer-va- ter?
Pursues thee War-fa - ther?

J2* __^

sag'!
say!

^i\i ^ iMh 3EE* ig=
P
1

fc*.

eresc.

fe^^ e

y
itB^ög

I
(wendet sich ängstlich,um zuspähen,imd kehrt wieder zurück.)JKliafln . (turns anxiously to look out and then comes back)

S6590
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4
BRUNNH.

i
i Mr r i pJl 1 v l

?
£

Schwe-stern, späht von des Fei - sen's Spit - ze! Schaut nach

sis - fers, look from the rock - y sum - mit! Look to

WEEfEE? $m
Nor-
north

den, ob Wal
ward if War

i S^
va - ter naht?

fa - ther nears?
3 mw^i um*-? ^k>p

ggs
^ cresc.

J—P^j "-r
i3

(Ortlinde und Waltraute springen auf die Felsenspitze zur Warte .)

(Ortlinde and Waltraute spring up to watchfront ihe rocky peak.)

sempre stacc

RÜNNH. m
*•

Schnell!

Speak/
ORTLm

Seht ihr ihn schon?
Tell what ye see/

$
i * h i£ Fr r: p

e - wit - tersturm naht von

^4 thun- der storm nears from

2R590
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WALTR.
*=~ ^^ £ ?~

tk
ORTL.

Star - kes Ge - wölk staut sich dort auf!

Gath - er-ing clouds range themselves there/

V "£
Nor - den.

north - ward.

mBRUNNH.

*_>v r ptT ^j^ j>y
—

p
J>

HELMW.&GERH

Derwil - de Ja - ger, der wü - thendmidi

The wild pursu - er who hunts me in

Heer-va-ter rei- tet sein hei

War- father ri- dethhis sa

SIEGR.&ROSSW.

li-ges Rossl

cred steed!

m f Sm J=^
i

p/r. ; g
1

r v
J?Heer-va-ter rei- tet sein hei

War - father ri-deth his sa

GRIMG.& SCHWERTL.

Ji-ges Rossl

cred steed!

ü mm E5

Heer-va-ter rei- tet sein hei - li-ges Ross!

War - father ri-deth his sa - cred steed!

26590
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/.BRUNNH.

i #=*f I m-v §EE £ ££3EE S ? ;z P^
jagt, er naht,

wrath, he nears.

er naht von Nor - den! Schützt mich,Schwestern! Wah - ret dies

he nears from north- ward/ Shield me, sis - tersf Shel - ter this

fciÖÄl 3g
7

=
«J «# m «s ta

r T r HF '
r f » r-

eresc. .

m m K>

P
Â

/ / ^

Sä steöi= i

7
p.

ill
mich in Ei-le: Sieglin-ae ist es,

i

Weib!

wife!

HELMW.&G

Hört mich in Ei-le: Sieglin-de ist es, Siegmund's

Hear me then quickly-. Sieglin-de is she, Siegmunds

1 1 mB ^ , j
£Z f

P

Was ist mit dem Wei -be?
What ail - eth the wo-man?

SIEGR.&ROSSW.

$
vfeE #=

?
em We

i

Was ist mit dem Wei - be?
What ail- - eth the wo -man?

GRIMG.& SCHWERTL

f r f p
'N

ras ist mit dem Wei - be

$M-J *_ S äz^z

Was ist mit dem
What ail - eth the

i

Wei- be?
wo -man?

Streng im Zeitmass.

$EE^ ^EEm
f

^ r £
p.

E =^= =*=Si ^^

P

w

f r t
Jl

r
' -Mfr fprpp if; p

r pp| ^^
Schwester und Braut:

sis - ter and bride:

ge-gen dieWälsungen wü- thetWo - tan in

'gainst all theWälsungsdothWo- tan an - gri-ly

Grimm; demBru-der sollte

rage; to strike the brother

i W i itt £=*£,7 H

B? awWffi
:w/

£^_i-l
-IX

/
J3U1

V

i=P
26500
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BRUNNH
213

Fff-r p i t p^ i!>- ^!£
BriiDiihil - de heut .ent - zie - hen den Sieg; doch Siegmund schützt' ich mit mei- nem Schild,

dead in the fight was Brunn- hil-des task; but Siegmund held I safe with my shield;

m t h tj-MJk i m i i k iL*_i t
9J

cresc.

HmmMm£
/

m
/

7 \ \
-»-

i f £äE=£ EV- £2 i $m * ±±± t 3^
P

trotz - end demGott;_ der traf ihn da selbst mit dem Speer;
Wo - tan in wrath then struck him himself with his spear-.

Siegmund fiel; doch ich

Siegmund fell; but I

fa^=* h \

111=11i ö »
ff f p

^m 5E£ =EE
P

i

f»' #

i I B _ jiy

P £ c
«J

floh fern mit der Frau; sie zu ret -

and to save

- ten eilt'

herflew
ich zu euch.

/ to you-

> I P P

si
( kleinnmthig

)

(in fear)

öü i
ob mich Ban

iE E£
ge auch ihr ber-get vor dem stra - fenden Streich!

ger ye might hide mefromthe threat- en-ing blow!

See*
W
e

cresc.

h \ gH
26590





HELMW.
215

iH ^ t
i \

g $ $

ii

un - ge-lior - sam Briinn - hil

thou, re- bei - lious Brunn - hil

GERH. l

de Heervater's hei-lig Ge - bot ?

de, War-father'sho -ly be - hest?

a mi. }

4£

Brachst

Brok'st

SIEGR.
*-= —

du

thou

Heer
War

va

fa
ter's

ther's

hei

ho
lig

ly

Ge- bot?

be - hest?

£ i£5 P^p£«
i

un - ge-hor - sam Brunn - hil

thou, re -bei - lious Brunn - hil

ROSSW.
i

de Heervater's hei-lig Ge - bot?
de, War-father'sho-ly be - hest?

fefc £ r r p i

r-
Brachst

Brok'st

)GRIMG.

du

thou

Heer
JFar

va - ter's hei - lig Ge-bot?
fa - ther's ho - ly be - hest?

p r
J> önE 5 *—9

sam
lious

9
un - ge-hor
thov, re -bei

iSCHWERTL

Briinn - hil - de Heervater's hei-lig Ge- bot?

Brunn - hil - de, War-father'sho -ly be - hest?

n/iirpp (auf der Warte)nALii n. (ow the lookout)

% 4#
epÖ

i
ÄORTL.

Nach - - tig zieht es von Nor- den her - an.

Dark - ness comesfrom the north like the night.

(auf der Warte)
{on the lookout)

^-^-^~m\h T:

WÜ - thend

Ra - ging
steu - ert

steer- eth

hie- herder
hith-er the
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a HELMW.GERH.& SIE«R.

m
(zu drei)
(together)

K- a m£

ORTL.

Schrecklich schnaubt es da
Pant - ing hith - er it

V
Sturm.
storm.

ROSSW. GRIMG.&SCHWERTL. Uogether)

ii
±S- m% $

i¥ ^^m
Wild wie - hert Wal - va - ter's Ross

!

Lovd neigh - eth War - fa- ther's steed/

P » —
JQI

^ 3^£ 35:
1£3_

331

P *^m h£~~i l 1
V

f p f p /—

&
her.

flies.

iM^ ftf

eresc.

jp | «MjJ]jJ^ä
feSteffi ,4to-gffta

y stacc. ~ /y

'tltto'r'^^P^Wj|
BRUNNH

ft
r pfrr'p

j '

i rt JW » pir # g 1 1 ^
We-he der Armeniens Wo-tan sietrifft: den Wäl-sungen al - len droht er Ver-der - ben!_
Woe to the wife, if the godfind her here: for all oftkeWälsungsdoomshe to down - fall!-

bo ho rJ

cresc.
i 1

m^m-izfV£:

26590
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BRITNNH.

217

^S £ £* 3EE5^ E f P

A
Wer leih't mir. von euch das leich - te - ste Ross, das flink die Frau ihm ent-

say, who will lend the trust - i - est horse, to save the wife from his

=& Ö 2ÖE=8=

gs
IE:

^

El Ö
J ^

\£mm
* führ'?

wrath?

SIEGR.

ill * 2f-denAuch uns

Wouldstlead

räth'st du ra - sen-den Trotz?

ms his rage to de - fy?

Si

Rossweis-se, Schwester,leih'mir deinen Renner!
Rossweis-se, sis- ter, lend me but thy courserI

ROSSW. mfc
j ^p i r 'p p r p 5

mm
Vor Wal -va- ter floh der flie-gen-de nie.

From War- fa- ther ne'er yet fled he in fear.

h mMrTTl S ^ar^^ 5===:

7w
2>

•nc^ p^ 4
)

i p 1 1 gp a ^
r P np
rrim-gerde! Ger- hil - de

Ö
Helmwi- ge, hö-re!
Helmwi - ge,hearmel
HELMW.

im i j § i

n up J 1*

Grim-gerde!Ger-hil-de! Gönnt mir eur Ross!
Grim-gerdel Ger-hil-de!Grant me a horse/

2=6=*^^ i£

*lp^=£ I

Dem Va - ter, gehorch' ich.

/ brave not our father.

i 1 » tjaWJE j JjJ'y j
tig j i^M

33fc^i^¥ I
cresc.

* V
/gig i>

F

M^/ | I

cresc

i m j j itti ^
Ü̂6590
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Is

BRUNNH.
4 i m ^r

p p i

lj

P p b £
Schwert -lfei'- te! Sieg- ru-nel Seht mei-ne Angst!

Schwert- lei- tef Sieg - ru-neJ See mydis-may!
seid mir treu, wie traut ich euch

True be to me, as I have been

feiii \ 4:
if

^5Ö *

S j 1 \ Ê * *.
/

5:
tfi ll
T * ±z

& A
ritard.

P p r M
(Sieglinde,die bisher finster und kalt vor sich hin.
festarrt, fahrt, als Brünnhilde sie lebhaft.wie zum
(hutzeumfasst,mit einer abwehrenden Gebärde auf.1

(Sieglinde, who kau hitherto stared gloomily
and coldly before her, starts up with a repel

.

lant gesture as Brünnhilde embracesherwarm 1
1„

as if to protect her)

Ewar:
true:

SIEGL

ret -

8are-

- tet dies trau-ri-ge 'Weib!

now this sor- rowing wife!

Schnell.

Ö 3E5
5e % \

If If5—**~cr
Nicht seh - re dich

sor- row not

Sor - ge um mich:

r<"a? /Are ybr ot«;

ein - zig taugt mir der

on - ly death is my

^^fe feE9

pp
9 if

«p

gfeE& ^^
fljir'ß jf

gHÜ p jiiJy^ j i

J
1

-

f

'?
j g r

^

Tod..

due._

Wer hiess dich Maid,dem Harst mich ent- führen?
#%o £#//<? thee bear me, maid,from the battle?

$9-

Im Sturm dort hätt' ich den Streich em-
Perchance my death-stroke I there hadÄ ^ ^

PP

?̂3 j r
-o-

F-

-o-

V

2659Ö
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SIEGL.
i L

FP^ P*P
*b ab r f

-re, der Sieg-muj

£ 2
pfah'n von der-sel-ben Waf-fe, der Sieg-mund fiel: das En - de fand ich ver-eint mit ihm!.

won from the ve - ry weapon that dealt his death; in life's last moment made one with him!.

% ^fc I ML -o-Ö m^m £ F=F ZS5Zm 351

P poco cresc.

A m ie
molto cresc.

Am *j±-mm
Allmälich etwas bewegter Lebhaft.

i *=&¥- %Ö ^£ P^P
Fern

Eg

von Siegmund
from Siegmund— Sieg - mund von dir!

Sieg - mundfrom theel—

a
fi

3üs *äi
JW

fcs acc

*-w7,

sjiM I j i j j'wiiJ'^i'irp
deck- te mich Tod, dass ich's den-ke! Soll um die Flucht dir Maid ich nicht flu- chen, so er-

shel- ter me, death,from re - membrance! Lestfor thy help my curse should re - quite thee, now

£ p m- m mi it-^s:

hö - re hei - lig mein Fie - hen:

hearken, maid, to my pray- er-.

stos -

thrust

t mm El sI^p
se dein

Wow My
Schwert.

sword

mir ins

in- to my

| fife

f

J,

molto cresc.

, , J ^ i
g= 1

J^

335=
-»-

P. P.
w ^0

=:

»er-so
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I
BRtXXH

fefc i wm

P

Le - - be, o Weib, um der Lie -

Lire still, o no - man for love.

-be
doth

fefc-t L
Herz!
heart/

Belebt

m
stark und drängend
forcibly and urgently

r r
J>W*

-V r r m 7
f p

ZT

£^2
wil-len! Ret- te das Pfand das von ihm du empfinget:
call thee! Res - cue thepledge thatfromhim thou hast won:

k m #y
ein Wäl-sungwächstdir im
a Wälsungs life thou dost

l

Uilsungs lije

gi
^9=8

V crcsc.

•V?
Im /

i^s ^
P. + P

is
:i

(Sieglinde erschrickt zunächst heftig: sogleich strahlt aber ihr Gesicht in erhabener Freude auf.)

{Sieglinde starts violently! suddenly herfhce glows with sublimejoy .)

*J Schooss!
bear/

Sehr schnell und heftig

«6590
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SIEGL.
db :m ß-

-t # Kg«

Ret - te mein Kind!

Res - cue my child.'

Schirmt

Guard
mich, ihr

me ye

% *

(immer finstereres Gewitter steigt

im Hintergründe auf.)

(An ever darkening thunderstorm
approaches from the back.)^

i

Mäd - eben, mit mäch - tig - stem Schutz!

maid - ens, with might - y de - fence/

WALTR.
(auf der Warte)
(on the lookout)

^l Ö
Der Sturm kommt her -

The storm com - eth

ORTL.
Ht

(auf der Warte)
(on the lookout)3 ¥1^2

Flieh',

Fly,

wer ihn furch - tet!

all who fear it!

jgg

iJJ-^''J asz

i *U^ 3

26590
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I
iGEKH

m p m ^£ £
:z=Z&

Fort mit demWei - be,

Hence wiFh the wo - man!

HELMW.

droht ihm Gefahr.-

dan - ger is here.-

. P '
*J iŴm

der Walkürenkei- ne wag ihren Schutz!

the Valkyries'shelter dare we notgive!

m tU-iL^h £ @S
P ^3

'i
ROSSW.

Fort mit dem Wei
/fence with the wo -

be, droht
man! dan

ihm
ger

Ge - fahr:

t's here:
Kei - ne
shel-ter

SI £ £

wag' ihren Schutz !

rfa r<? we notgive!

m*h-M+ ÖSE
ihm Gefahr:

gw is here.-

3=zl
Fort mit demWei - be,

$m
Hence with the wo
SIEGR.

man!
droht

dan -

der Walkürenkei- de

the Valkyries'shelter

wag'ihrenSchutz!
dare we notgive!

M i r p e fmP >B|

3s

GRIMG.

Fort mit demWei - be, droht ihm Ge-fahr- Kei. he wag1
ihrenSchotz.'

Hence irith the tro - man/ dan . ger is here: shel-ter dare we notgiveI

-! «J i^i i
i I IB *

:„ » :v JL_ c„v,,,<

£* I

»i

Fort mit demWei - be, droht ihm Gefahr.-

Hence with the wo - man! dan - ger is here:

SCHWERTL.

der Walkürenkei- ne

the Valkyries'shelter

wag' ihren Schutz !

dare wenotgive!

J1

- Jilr j ii
J ^F^ r^~r^^

Fort mit demWei - be, droht ihm Ge-fahr: Kei-ne wag' ihren Schutz I

Hence with the wo - man! dan - ger is here.^shel- ter dare we notgive!

fiinr . (auf den Knieen vor Brünnhilde.)
ni ttlwL,. („n her knees before Brünnhilde:,

i!=ü
ep

I j? i

'
p i

te aie Mut - tei

If 1
Ret - te mich, Maid I

Ac* - cue me, maid!
- te die Mut - ter!
- cue the mo - ther!

=3
P
=F=

!

$
BRÜNIVH ^m^ lebhaftem Entschluss hebt Sieglinde auf.)
j WMJnnn.

(ra jses Sieglinde irith sudden determination .)

1 pgpgfp ^ m p
So flie-he denn ei-hg_ und flie-he al-o flie-he denn ei-hg_ und flie-he al-

rTi A - way,then,flyswiftly— andfly thou a-

26590



BRUNNH.

p r *'r j i rip p
1(

j hf'^
r

J.
p

i J'J'»
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?!

lein! ich_ blei - be zu-rück, bie - te mich Wo - tan's Ra-che :

lone! I— stay , in thy stead, , rfraw o« we Jfo - fa/t's an-ger,

M ig
an mir
by me

^m ^
^ crest: P

m i ft i fc~
ü 3S

t iilli iA-JJ*

#^^ s XA
fe p p r p i i^^E

zög'r ich den Zur - nenden hier, während du .

hold-ing the wrath - ful one here, whilst thou

P* ¥=^ & 3i^—

£

^1o;

seinem Ra - sen entrinnst.

from his ven - geance escap'st.

XT
g-—

r

cresc.

S3 tfetfj: 5S^i
/ i?«sg

i
RUNNH.

iip-

F r
i
"^^ J J'p"p i"p^

i

SIEGL.
£

P-M g I P*P

Wer von euch Schwestern schweifte nach Osten?
Which of you, sis-ters, jour- neyed to eastward?

lg- i -

i

Wo - hinsoll ich mich wenden?
Axy, whither shall I turn me?

£
Nach - sten

A for - est

i m E5 mm?
weit - hin dehnt sich ein Wald:
wild spreads far to the east:

der Nib - hingen Hort entführ - - te

the Ni - belung's hoard by Faf - - ner

£6590
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i

i

SIEGR.

I J J».^>
Faf - ner dorthin.

thith - er was borne.

iSCHWERTL. S 5=S
r i)|J ^P^5f £ f*==* #^-#

Wurmes-Gestalt schuf sich derWil-de in ei-nerHöh- le hü-tet er Al-berich's

ggj
^
if*Thereas a dread dragon he dwelleth, v and in a cave thereguardethhe Alberich's

p
ttiuj J^ jfaj » tP¥ P*

M>

IS 1 f53!;
rX77

BRUNNH.

3r

8E öS ^
I

Und doch vor Wo - tan'sWuth schützt sie si-cher der
And yet from Wo -taris wrath shel - tersafewerethe

¥
Reif!
ring!

f^f g S£
Nicht gehend ist's dort für ein hfilf- los Weib.
For a help- less wo-man no homewere there.

#9»

&*w ^m
z

m
J>

s
semprepp

iPiiB"I
g __5Jr 5 p

p. *

4
i
ÄLTR. (auf der Warte)

(on the lookout)
*fc

tip i a
BRUNNH.
*
g ^T Pir )j)J jy, I j

Furcht - bar fährt dort Wo - tan zum
Ra - ging rides the god to the

Wald: ihnscheut'der Mächt'-ge,und mei-det den Ort.

wood-, ourfa - ther fear- eth and shunneth the place.
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i

Pels!

rock!

GERH.&HELMW.
X

I
y i

pE

I

Briinn

-

Briinn-

ROSSW.&SIEGR.

hil- de, hö^-»

hil-de, hear
seines Na - hen's Ge - braus!

how he nears like a storm!

%
fi mf $

i

Briinn - - hil-de, hör'

Brunn- - hil-de, hear
GREMG.& SCHWERTL

.

seines Na - hen's Ge - braus!

how he nears like a storm!

% w k\ i ¥ n oo
Briinn -

Briinn -

hil - de , hör'

hil-de, hear
seines Na - hen's Ge - braus!

how he nears like a storm!

ERUNNH
Sehr lebhaft und schnell.

drängend.
urgently.

^
\

f y i y
«-

enn ei - le, nach - sten ge - wa:Fort denn ei - le,

Fly then swiftly

<*

nach - sten ge - wandt !

and turn to the east!

Kl
* *

ifeP"i >

glt^g i

Üg
©fe

dim.mm
P * P. *

f iO p
J 1

1 j g j 1 1 ri Ss£ ^E5fMu - thi - gen Trot - zes er

Ä?/öf «'» rf<? - fi - ance en
trag' al - le

dure ev'- ry
MühV
ill,

Hun
hun

ger und
ger and

iü sj f=r £m eö¥ m 3—

£

/>

Ö ^S s
P. 4»

g^ 7 S

26590
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i
BRUNTVH etnas zurückhaltend

% V
: m3EEE±L f=^ 5 £ee3E

g p g i»r r^
Durst,
thirst,

Dorn und Ge - stein;

thorns «//r/ rough ways-,

la -

laugh.

- che, ob Noth,.

_ whether want.
ob

or

etnas zurückhaltend

m^&dt± mi^if^^ mi d., l d\» Ja i?—

£

Ö ^1^—vizj^

y;oro cresc. P

as m i mp i &JP?P£ü ?
:2=fc 3t± -y—y-

p. +

i & IE i»

*E2E
p i r r pp z

^
Lei - - den dich nagt!

svf - - fer-ing wound/
._ string.

Denn Ei - nes wiss' und wahr' es

For one thingknow and hold it

) Br Ü^±=3z «35 -*-*-

Ö
cresc.

i*
-&r.

\^

??ö
/ l

<fIw

.

/>

I 5 J) vv *^ÖE2 v 7
In

3=3=

P.

At
il g f

a j j ^ j.
ir - . te B£Püf^ ?

immer:
ev-er:

den hehr - sten Hel - den der Welt
the world's most glo - ri - mis he -

hegst du, o

- ro bears, o

~
I? fr j j jr^

i 4#-*—•>

(Sie zieht die Stücken von Siegmund's Schwert unter ihrem f&nzer
(5ftf fafes thepieces ofSiegmund's svcordfrom underher breast

m
Weib, im schir

iro - man.thy she!

menden Schooss!.

teri/ig womb/

*NÜ
BÄ.A JLA AA wmM

iffiffi Jgfp
«

f

ga£a ^rn?
¥

cresc.

.

5 $g«Q*IS
26590



hervor,und überreicht sie Sieglinde.)

plate and gives them to Sieglinde)

, BRÜNNH.

227

V- i 1 p ' ß ffi=fc£
p

i f r P'
1*—e-e

ff ffi
## m*-+-

liEit »lit

Ver - wahr' ihm die star

/br A/»? wv/n/ Wow «r//.

m D

ken Schwer - tes

the might - y

so 5
Pi P #

"J.

Pi £|
i J

mm
i f

s i-j
^ t

3£ *SPp

*
lp it r i > <n> > J'- %P pir r pir p

Stücken; sei-nes Va-
splinters; from his fa -

- ters Wal - statt ent-führt ich sie glücklich:

-thers death -field by good hap I savedthem:

der neu - ge -

who once shall

1 £f39*

PP ^1

I
kg-

L)i tj»i^r~~h^»r r p p
fügt.

swing
das Schwert einst schwingt,

^Ae sword new wrought,

* aig fttttf .t
[̂ •T»-1»-1»-1»- lh»"#-1»-

nil if

den Na -

A«s name.
- men nehm'

/row #&e

er von

/e^ A/'w

i|gg«tti
fee: -*--p-jtp"P-

p

M=#
tea.

cresc.

#e£t#_fe
fe^ ^£

1 M£

«
I7 I 7

f
mir_
take—

i=M
.tjf-f-f-

fflgfffi

Sieg - - fried er - freu'_

Sieg- - fried ?'« ?/•/ -

ill iiiiii 4

sich des
- ww/?A sAfl//

Ü
p CXESC

S
&-'

26590

5=t
?
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It

Maid!

maid/
Dir

7%0»

fes
tar^fe #e £ is

Treu - en dank5
ich hei

bringest me, true one, ho

i-gen Trostl

It -est balm!

m m3? -?M^ 3=fc

l
//* J"

eresc.

I * * *'

Si J2«4—:=—tiA:=
£

i>

!
i t ? > ±=2:

f«/ u—

n
^=*lEEEi

m- m

PPP w ? m ^JA~4
Für ihn , den wir lieb

For him whom we loved

ten, rett' ich das Lieb - ste:

/ save the de -loved one.-

meines Dan - kes

maymythanks yet

#^F§ it*=t=t
tmt JUL*

Ik

±=5zM

* %
eresc. /

ÄÜ «Ja

y^-^~^ ^^ ^^
265fl0 t

^-
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ft

SIEGL.

iS f y
\

i

Lohn
bring

la - - che dir einst!

laugh - ingre - ward/.

«
Le - be wohl!

Fare thou wellI

dich seg-
be blest.

±?23

(Sie eilt rechts im Vor-

fö'Ä«' hastens away on

*Ö 3- 1^-^g

[>

Sieg.

Steg.

- lin de's

de's

&'

Weh'!
woe!

Stürmisch

f-

J^-^-

P

dt=St

P. *

dergrunde von dannen.)
the right in front.) Die Felsenhöhle ist von schwarzen Gewitterwolken umlagert; furchtbarer Sturm braust aus dem Hinter-

Blaek thunder- clouds surround the height; a fearful storm approaches from the back: a growing

mi*- * w
J;runde daher^wachsender Feuerschein rechts daselbst.
iery light on the right.)

WOTAN'S Stimme (Voice)

3

(durch ein Sprachrohr.)

(through o speaking trumpet.)

i^
Steh'!

Stay

^^^
265n0
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i
ORTL

Brünnhilde, nachdem sie eine Weile Sieglinde nachgesehen,wendet sich iii den Hintergrund,
Brünnkilde, affer watching Sieglindefor a while, turns towards the back-ground.

-71

it m
er- rei

m pP £

ft
«

il

(Von der Warte herabsteigend.)
(Coming downfrom the lookout.)

WALTR.
Den Fels e'r- reich-ten
The rock is reached by

Ross und Rei
horse and ri

k

ter!

der/

^-yp. i \Ym p
WOTAN.

m £
Den Fels er- reich-ten Ross und Rei - ter!

The rock is reached by horse and ri - der/

%
Briinnhild'!

Briinnhild!

v\ Ji J^jjj j
jb P i P i P

^m3i333J3J
ft

cresc.

2

blickt in den Tann und kommt angstvoll wieder vor.)

looks into the wood and comesforward again infear.)

ORTL.

r =T

Ie

I
WALTR.

Weh'
Woe,

Briinn

Brunn
hild'l

At«?

*

HELMW.m Weh' Briinn
rutin

hildT
A»/rf7

i
che ent

-AG
11

Weh'

GERH.

Briinn - hild'l

Briinn - hild'l

Ra-
r« -

Ö
i

Weh'
Woe,

SIEGR.

Briinn - hild'l

Briinn - hild'!

Ra-
ra -

che ent

ging he

S3 P^ PP

i

/eh'

Woe,

ROSSW.

Brunn - hild'l

Briinn - hild'l

Ra-
ra-

che ent
£«'«£• A<?

-t
fe
:Lu> £ m

ii

GRIMG
Weh'
Woe,

Briinn

Brunn
hild'l

hild'/

-t:

*- Weh'
(Toe,

SCHWERTL.

Briinn - hild'l

Briinn - hild'l

Ra-
ra -

h

che ent
ging he

Weh'
Woe,

Briinn

Briinn
hild!

At/rf'/

P. *
«H590
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BRIINNH.

ii
*e i
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r- öpf
x

*
ORTL.

£ ^ Ach Schwe- stern helft! mir schwankt das Herz!
Ah, sis - ters, help! my heart is faint!

Sein

His

1
Ra -

ra -

WALTR.

- che ent
- ging he

brennt!
comes!

m
i

Ra -

ra -

HELMW.

- che ent
ging he

brennt!
comes!

g

—

ri

* brennt J

comes!
GERH.

$ brennt!
comes!

SIEGR
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i

(Die Walküren flüchten ängstlich nach der Felsenspitze hinauf j Brünnhilde lässt sich von ihnen nachziehen.)

(The Valkyries retreal up the rocky point infear; Brünnhilde lets herself be drawn with them.)

HELMW.
i

J2Ä
fezz: m >

>R b»* i 1 m*
lor'-

lost

ne!

one/

Lass' dich nicht sehn,

Be thou not seen!

schmie - ge dich an

hide thee in our

i
ORTL. mt-

i ±=t p
Lass' dich nicht sehn.

Be thou not seen.

Hie - her,

Be hid,

und
and

GERH. m ±Ö PTP IT
45

Hie-her!

Ä? A«tf/

Schmie - ge dich an uns!

Bide thee in our midst/

IWALTR.
£ P P P P P

Hie-her! Schmie - ge dich an
Bide thee in our

SIE6R
4Ö i i a ÖE *=£* ^

Hie-her,

Then hide,

Ver -

thou

lor • ne!

one!

und

and

i
ROSSW
fesS ^=^# j=frf £

Hie - her!

Then hide/
Lass' dich nicht

Be thou not

seh'n

seen

und

and

GRIMG. ^* p
Hie-her!

^e aw'/

Schmie - ge dich an

Bide thee in our

$
SCHWERTL

J. i J» J'SJ I»«1

j P P*
Hie - her! Schmie - ge dich an uns,

Bide thee in our midst
und
and

96590
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i
HELMW.
£
f

I

unsl

midst/

ORTL.
* m
schwei -

heed
-ge dem Ruf!

not his calif

I
GERH.
fe Pi^£

Hie
Be

WALTR.

her zu unsl

(Sie verbergen Brünnhilde unter sich
,
und blicken ängstlich

nachdem Tann, der jetzt von grellem Feuerschein erhellt

wird,während der Hintergrund ganz finster geworden ist.)

£
uns!

midst/

SIEGR.

(They hüteBrünnhilde among them,and lookanxiously to.

wards the wood,which is now lit up by brilliantfire-light,

whilst the background has become quite dark)

*# f PP=?
schwei -

heed
ge dem Ruf!
not his call!

i
ROSSW. ä*

i

schwei -

heed

GRIMG.
*

ge dem Ruf!
wo£ his call!

fc

i

uns!

midst!

SCHWERT.
£ Ö

schwei

heed
ge dem Ruf!

not his call/

26590
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I
HELJTW.

^\

Weh'!.

Woe/.
wü - - thend schwingt sich Wo
Wo- - tan swings him ra

tan vom
ging to

t
ORTL.
>> SEE :^£

<
J

Weh'!.

Woe/_
wu thend schwingt sich

- tan ' swings him
Wo
r«

tan vom
ging to

GERH. m&e :^£
Weh'!.

Woe!.
wii - - thend schwingt sich Wo
Wo - - tan swings him ra

tan vom
ging to

i
WALTR.
V :^£

?:

Weh'!.

0W_
wü - - thend schwingt sich Wo •

Wo - - tan swings him fa
tan vom
ging to

i
SIEGR. fe^ BV

^^
w ^ö w—

wü - - thend schwingt sich Wo •

Wo- - tan swings him ra-
Weh'!.
Woe!_

- tan vom
ging to

i
ROSSW. n=£ &!>

M
p

GRIMG.

Weh'!.

-ö v
wü- -thend schwingt sich Wo
Wo- - tan swings him ra

tan vom
ging to
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chen-der

for re -

fe BE Ö
Ross!_
r^/_e«

I
SIEGR.Ö

Hie- her

er

ras't

haste

sein

his

ra-
steps

P

chen-der
/or re -

Ö
Ross!_
earth!.

i
ROSSW.

Hie- her
er

ras't

haste

sein ra-
steps

chen- der

for re-

fc=F P s
Ross!_
earth/.

Hie- her
er

ras't

haste

sein

his

ra-
steps

chen- der

yör re -

i
/GRIMG. Bfc &3^ ZZL 13.

Ross!_
earth/.

Hie-
Hith -

her
er

ras't

haste

sein

his

ra -

steps

I
SCHWERTL.

chen- der

for re -

* & B3C
Ross!_
earth/.

Hie- her
er

ras't

haste
sein

his

ra -

steps

chen- der

/ör re-

i
j» -&1

&,S^ ff ffi* rffl

s tk

stringendo

Hr*'

+

26590



236

Zweite Scene. Second Scene.

HELMW.&ORTLT
(Wotaii tritt in höchster zorniger Aufgeregtheit aus dem Tann auf, und schreitet vor der Gruppe der
Walküren auf der Höhe, nach Brünnhilde spähend, heftig einher.)
{Wotan strides in terrible wrathful excitementfrom the wood and approaches the group of
Valkyries on the height,looking angrily aroundforBrünnhilde!)

t,<J

P
Schritt.
venge.

GERR.&WALTR.

e

i

Schritt.
venge.

SIEGR.&ROSSW.
Öfe

Schritt.
venge.

A GRIMG &SCHWERTL.y i*»j

ill
Schritt.
venge.

Sehr heftig.

26590



WOTAN.
237

^m £ee|§£ m rf ft .f
bre - cherin?

bel-liousone?

Wagt ihr,die Bö -

Would ye then dare.

se vor mir
to shield her
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benl was tha - ten,Va- ter, die Töch-ter, dass sie dich reiz-ten zu ra - sender

eth! o fa - ther,what did thy children, that they have wakened thy ter - ri-hle
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ben!

eth!

wer
how
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Wuth?
wrath?

GERH.

Wuth?
wrath?

ORTL.

I£
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wrath?

WALTR.
fl
WAJ

«J Wuth?
wrath?

SIEGRfiS.

*J Wuth?
wrath?

ROSSW./QR

t) Wuth?
wrath?

GRIMQ.-4!

1

i

Wuth?
wrath?
SCHWERTL.

P
Wuth?
wrath?
WOTAN^WOTAN.

| | g f f :£ i
?

Wollt ihr mich höh

Would ye then mock
nen? Hü

Heed.

f
-ny""*)

- tet euch, Fre - che!

.yourselves, rash ones!

Wei - chet vonIch weiss.- Brunn - hil-de bergt ihrvor mir.

/ know, Brunn- hu-de hide ye from me.
k a 7w» ye from
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s | r p (u^qg^-T i >r
r^^ fr *&

Weich- her- zi-ges Wei-ber-gezücht! So niat-ten Muth gewannt ihr von mir? Er-

Weak - hearted and wö-mar£ish bröod! Such sor-ry val - our won ye from me? I

^
!>

aff Ü *- i*= ^£-fe=E
ggf I

ii
j[

-

^ /
351? 4Q ^ fc^

M»- fc

* PGT

a lima lieh etwas zurückhaltend
gradually becoming slower.

4mm i p r g pj | y £#£ 1
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- g f:
f

zog ich euch kühn, zum Kampfe zu zieh'n, schuf ich die Her- zen euch hart und scharf, dass ihr

fos-tered you bold to fare to the field, hard and re-lent- less your hearts Iwrought,and ye

SiI
±^^ M<P

£ £ fc *:

2>S ^^ J
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Iee£
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3 &# ZJ2I „BPTrp£
#
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ß- PP£
Wil-den nun weint und greint, wenn mein Grimm ei- ne Treu- lo- se straft?

wild ones now weep and whine, when my wrath on a traitor doth fall?

Etwas_breiter,doch nicht gedehnt .

ss £ S m^ g^ aÖ s2=2

3g sfe.

So wisst denn,Win-seln-de, was die ver- brach, um die euch Za- gen die Zähre ent-

Thenknow, ye trembling ones,what washer crime for whomyourtearsnowin pi - ty are
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i
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WOTAN

brennt.- Kei - De wie sie kann-te mein in-ner-stes Sin-nen;
shed: X<i one but shr knew what lay hid in my bo-som-,
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sie meinemWil-len ge -trotzt, mein herr- sehend Ge- bot, of - fen ver-höhnt, gegen mich die
she my oivnwiUhafh de - fiat, my sa - cred command o - pen-ly scorned) against me she
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Waf - fe gewandt,die meinWunsch al-lein ihr schuf!

lift -edthespear that by Wo -tan's will she bore!
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Hörst du's,

Hear'st thou,
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Briinn-hil-de?

Srvnn-hil-de?

3
&

Du, der ich Brünne, Helm und Wehr, Won-ne und Huld, Na - men und
Thou onwliombir-ny, helm and spear, name and re-nown, life and de-

P41 9
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^
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Le - - ben ver- lieh?

light I be- stowed?
Hörst du mich Kla - ge er - he -ben, und birgst dich bang dem

Hear'st thou my voice vp - rais-ed, andshrink-ing hid'stthee
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WOTAN.

S3 -£-

(Brünnhilde tritt aus der
{Briinnhildr comesJhrward

wmm i

Klä - ger,

from me.

diiss feig du der Straf' ent - flöh'st?

that thov may'fit es. cape thy doom?

m Langsamer.

?§
P 3

^m i ^ y/>

# ¥

Schanr der Walküren hervor, schreitet deniüthigen, doch festen Schrittes von der Felsenspitze herab, und tritt so in geringer
Entfernung vor Wotan .)

ou t of the band of the Valkyries and mores with hvmble,butfirm steps down the rock,lo within a short distancefrom ll'olan.)m
m 1 - Up I I *E0*Ej m i^l^
jef+eb fc=^ M mt=Ft WS»:p^ ^ f^l

I
BRUNNH.

P^ M-& $E

r- ter:Hier bin ich Va

m̂E£± s:^3=^
ge-bie - te die Stra-fe!

WOT4X Pronouncenowmy sentence/

Sfem f ?p r i "r * ra
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Wieder etwas belebter.

Nicht straf ich dich erst: dei-ne
/— sen - fence thee not: thou thy-
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Stra-feschuf'stdu dir selbst. Durch meinen Wil-lenwar'st du al-lein: g'Jgen mich doch hast du ge-

self thy sen-tence hast shaped. My will a- lone a-woke thee to life: yet a-gainst my willhast thou

&= •>U't^f Q fe fgjfUJlö
p-

^ —

=

Wl/ = 2» ^

9S 8 *f=
pg f Jf

la -«

r
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wolltj

worked;
mei-ne Be -feh- le nur führtest du aus:

thine 'twas a -lone toful-fil my commands:

gegen mich doch hast du be-

yet a-gainst me hast thoucom-

foh

mand - .

- len
;

ed;

Wunsch - maid war'st

maid thöv wert

du mir.-

to me~

w^ttfäti d =£ Ei==t

ffrf TT firrvricresc.

2S P te± -s «=a
IA£=fe ¥ 3fiifTT M '^T^

p.

A Am % g p p ^^ ^ ^^
ge-gen mich doch hast du ge-wünscht;

against me thy wish has been turned;

Schild - maid war'st du mir:

shield- maid thou inert to me:
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m
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gegen mich dochhobst du den Schild;

against me thy shield was up-raised;

Loos - kie - se-rin war'st du mir:

lot - chooser thou wert to me:

gegen mich doch kiestest du Loo - se;

againstme the lot hast thou chos - en;

Hel - den-rei - zerin war'st du mir:

he - ro-stir-rerthou wert to me-.

b* X m BmP nm WT1
f, dim.

W
crest

rrr
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Si S m 5m 5
1 p 4 ^S w^
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P. 4-

> jM ^'^
?ge-gen mich doch reiz -test du Hel - den.

a-gainstme thou stir-redst up he - roes.

4L

9m P P r i T j i i' ir r P i iy i.i r ps • ' sr

Bl W£
Was sonst du war'st, sag- te dir Wo - tan: was jetzt du bist, das sa- ge dir

What once thou wert, Wo- tanhath spok- en: what now thou art, say thou to thy-
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selbst!

seif!

Wunschmaid bist du nicht mehr; Wal
-
" «* Wish -maid art thou no more-, ~~\ •'
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sharply. 1 #=##^^e - » r f Em £
kü - re bist du ge - we - sen:

ky-rie once wert thou cal - led:

nun sei fort-an, was so du noch

what now thou art, hence -forth shalt thou

«niTHrwif (heftig ersehreckend.)HtunHM.
(violentljf terrified)
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#/fo£ meaneth thy word?
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Nicht send' ich dich mehr
No more shall I send

aus Wal - hall; nicht

theefrom Wal - hall-, to
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m a m £# ü r p%
weis' ich dir mehr
war - field no more

Hei - den zur Wal; nicht führst du mehr Sie - ger in

far'st thou on quest; no more bring'st thou he - roes to
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stos - sen aus der E - wi - gen Stamm:
art thovfrom the clan of the gods-.

ge -

for
- bro-chen ist un - ser

brok - en now is our

Bund,
bond,

frM^
aus mei- nem An -

henceforthfrom sight.

m
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(DieWalküren verlassen,in aufgeregter Bewegung, ihre Stellung, indem sie sich etwas tiefer herabziehen.)

HELMW.&GERH.|(7%e Valkyries. ingreat excitement, come a littlefurther down the rocks.)
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Nimmst du mir AI -

HELMW.&GERH All thov once gav
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Wie die Schwester trä - fe uns selber der

For mir sis - ter's shameon us too would

P
h- m EEt s i

Schmach ach wen- de die Schmach!

grace, ah deal notthisshame/
achwende,

ah dealnot,

wen - de die Schmach.

deal not this shame

28590



258

$
HELMW.

4
r Tr r r

auch

us

I

ORTL.
nn h&

ihr Schinipf;wiedie Schwester

would fall; for our sis -ter's

:b

I m r rV wm
ihr

her,

GERU.

wie

on

sie trä - fe uns auch

us. her dis - grace

ihr Schimpf; wie die Schwester

would fall; for our sis - ter's

£
ie hei-li-ge Maid ver-bliihnund ver-ble

^0 ^S
Schinipfjtioll die hei-li-ge Maid ver-bliihnund ver-blei - chendemMann;

us, should the ho- li-est maid-en pale and be with-ered by man;

WALTR.

wie die Schwester

for our sis - ter's

s££
gp pp r rp

Schwe -

sis -

SIEGR.

ster traf' uns

ter's shame on

auch ihr Schimpfjwie die Schwester

us -would fall; f°r our sis - ter's

m V.pp i r'ppftpp i r
jl >

j pp y r
Schimpf,soll die hei-li-ge Maid ver-bliihnund ver-blei - chendemMann;

fall, should the ho- li-est maid-en pale and be with-ered by man;

ROSSW.

wie die Schwester

for our sis - ter's

7ZL- £5^^ §
sie

.Vf'.V

auch

ter's

trä -

shame
fe yns

US

ihr Schimpf;wie die Schwester

would fall; for our sis - ter's

GRIMG
± ££

r -»'prppirppup pip m
Schimpf, soll die hei-li-ge Maid ver-blüh'n und ver-blei - chendemMann;
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(ßrünnhilde sinkt
(BrihwhUdes'iiJcn

V
Her - de sitzt sie und spinnt,

hearth at home shallshe spin,

al-ler Spot - tenden Ziel und Spiel!
to all mock - efs a mark for scorn!
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mit einem Schrei zu Boden; dieWalküren welchen entsetzt, mit heftigem Geräuschvon ihrer Seite.)

witha cry on theground; the Valkyries, horror-struck, recoil violently from her.)
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Hur-tig jagt mir von hin-nen, sonst er- harrt Jammereuch hierl

Swift -ly ridefrom the mountain, lest ill fate light on you here?

Lebhaft.,

Schrei auseinander und stürzen in hastiger Flucht in deuTann.)
cry and rush in hastyflight to the wood.)
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(Schwarzes Gewölk lagert sich dicht am Felsenrande: man hört wildes Geräusch im Tann.)

(Black cloirds settle thickly on the cliff's: a rushing sound is heard in the wood.)

zm

(Ein greller Blitzesglanz bricht in dem Gewölk aus; in ihm erblickt man die Walküren mit verhängtem Zügel, in eine Shaar
(A vividflash of lightning breaksfrom the clouds; in it the Valkyries, in a closely packed group, are seen with their bridles

zusammengedrängt, wild davonjagen.)

loose wildly riding away.)
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(Bald legt sich der Sturm; die Gewitterwolken verziehen sich allmählich. In der folgenden Scene bricht, bei endlich ruhigem Wet-
(The storm soon subsides; the thunderclouds gradually disappear. During the following scene twilightfalls with returning
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fine weather,followed at the close by the night.)
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Dritte Scene. Third Scene.
265

(Wotan und Brünnhilde. die noch zu seinen Füssen hingestreckt liegt, sind allein zurückgebliehen. Langes feierliches Schweigen :

unveränderte Stellung.)

(WbtanandBriiminhilde,wholiesat hisfeet,remain alone.A long solemn silence: positions unchanged.)

Etwas langsam.
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(Sie beginnt das Haupt langsam einwenig zu erheben .)

(She begins slowly to raise herhead a little.)
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URinVTVH schüAtern beginnend und steigernd.

f* beginning timidlyand becomingfirmer.
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War es so schmählich, was ich verbrach, dass mein Ver-bre-chen so schmählich du be-strafst?
Was my of-fence so lad-enwith shame,that the of-fend- er so shame -ful-ly is scourged?
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War es so nied-rig,was ich dir that,dass du so tief mir Er- nied- rigung schaffst?
Was there suchdeep dis-grace in my deed, that I so deep- ly must sink in dis- grace?
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(Sie erhebt sichaUmäüch bis zur knieenden Stellung.)

(She raises herselfgradually to a kneelingposition.)
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ivhenthouwertforced to be-friend her,
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Dass du mich ver-stan - den,wähnt ich, und strafteden wis- senden Trotz.-
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9*=*=^

zu rächenj zu ge-
to punish, all too

vi
"

u \>ii i Tm
if i

#
2e£

^S i
^?

ö #^¥£ Ö -«^ ^ s
i«

^E £ ÖZ^2 ^
ring wärest du mei-nem Grimm,
•mctf» vert thou for my wrath.

Etwas breit, wie im Anfang.
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Ichwuss-te den Zwie - spalt, der dich
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sehn,

cem,
was zu schau'n so herb schmerz
which, so sad to sight, preyed

te dein Herz:

o» tfÄy heart.
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Schutz du ver- sag- test.
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n r ty r
i^¥ ^5 W^J-^i

**

IfAnd - ren schmerz-lich ent - zweit, rath -

thou by two - fold de - sire, blind
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Lie -

lore _

- be mir in's Herz ge - haucht,

in -to my heart had breathed,

So
en,der demdemWil - len,derdem

whose will hadplacedthe

Etwas bmt.
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Wal - sung mich ge - seilt,

Wäl- sung at my side,

m- nig ver - traut.
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26590



275

WOTAN.

ggf 1: h r p -prP-Pf—w :=Jz*

zwang !

nied!
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trankst du lachend der Lie - be Trank, als

drank - est laughing the draught of lovej with

mir gütt-li-cher Noth
mine gall of the god's

na - gende
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leich-tenSinn lass'dich denn lei-ten: von mir sagtest du dich los.

lightsomeheart henceforth shalllead thee: fromme hast thou turneda- way.

asB? -S) #ap
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shun thee; to-gether no more may we e'er whis - per coun-sel; hence-forth ourpaths are
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du ge - liebt.

Mom hadst loved.
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From thee rose a glor-i -ous race;
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who so the help - less one finds,
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dem ward, er-

and wakes, shall
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* J: P=P w J$fr itfeA
dim.

arZttm r

&
niTlWXTri (stürzt auf ihre Knie.)"

(falls on her knees.)

f
P. + p.

¥ w
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fest mich bin - den,dem feig - sten Man - ne zur leich - tenBeu - te.-

fast shall bind me, for ba - sest era - ven an ea - sy boot - y,

dies Ei
this one

ne
think
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musst
must

du er - ho ren,
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thou grant me.
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was heil'
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zu dir
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sleep-ing
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riten.
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rZa
r

i
bestimmt
firmly
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Schrecken, dass nur ein furcht - los frei - ester Held
hor-tvrs, that but the first, most fear - less of he

3 3 3 3^

hier auf dem Fei - sen einst mich
roes e'er mayfind me here on the
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WOTAN.
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gehrst

crav
du, zu - viel

too great
der Gunst!

a grace!
-
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molto cresc.

1 =4

eD't j b cti

ii

p
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KßirKVH (seine Knie umfassend.)n n i n i\ n
(em6racin „ his inees \

+ P + P
PE
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Dies Ei -

This one.

Sehrbewegt.

- ne musst
thing must

du er- hö -

thou grant
ren!

me!

% tf ^

i
v±

4
v\>) j

3 ^
4-
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Zerkni - cke dein Kind, dasdeinKnie umfasstj zertritt die Trau - te, zertrümm'-redie

crush thou thy child who clasps thy knee-, treaddown thv dear one, destroy the

#1 fgf
fp\ o^ ^crTsT.
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?
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^A--flP
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r
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Maid, ih-resLei - bes Spur zerstö - re dein Speer.-

maid, let thy spear put out the light of her life-.

doch
but
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Grau- sa - mer, nicht der grass
in thy wrath, on her

lichstenSchmach sie
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(mit wilder Begeisterung.)

(with wild ecstasy.)
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den Fel -
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;

<#<• Ate /e//,-
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BRUNNH

« a £
( Wotan,überwältigt und tief ergriffen,wendetsicl)
(Wotan, overcome and deep/// moved, turns eagei

tmfe?
freis - li-chen Fel-

draw near the threat

sen zu nah'n I

- en - ing rock/ "

A

lebhaft gegen Brünnhilde, erhebt sie von den Knieen,und blickt ihr gerührt in das Auge.)
ly towards Brünnhilde, raises her from her knees and gazes with emotion into her eyes.)

i £

p3p£E^±=^
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WOTAN.

\

(Sehr leidenschaftlich.)

(Very passionately.)

ffitt %i äüözzz: ^S
Muss
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/ for- sake

- den, und darf
thee, and may

nicht

my -

i
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r
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mm - - nig mein Gruss dich

a>e/ - - come of love no

HS ,J j>

-*-

mehr grüs -

more greet
sen
thee,
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»m
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Lust .

light.

mei-nes Au
of my eyes.

m
ges:

3=fc
em

braut - - lichesFfu - - er soll

brid - - al fire for thee

dirnunbren- nen, wie nie

shall be kind -led as ne'er

ei-ner Braut es ge-

yethas burned for a
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w
bräunt!

bride!

Flam - men-de Gluth
Threat - en-ingflames

mh i t eel Jtifen^^^^
um - glü - he den Fels;

shall flare round the fell:

mit zeh

let with

ik-^ny #

rendenSchrecken
er-ingter - rors

zM W^—j g ifg p
Fels!

rock!
Denn Ei
/'or o//r

Etwas langsamer

ner nur frei - e die Braut,

a - lone winneth the bride;

iyü um&
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^7* dim.

9=
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iE
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B=g

J^S:

gj f§
cresc.

.. Mufc
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WOTAN.m - i r i

der
one

f f ##**

frei

fre.
poco rtfen.

m
er als ich.
er than /, _

3^
der
the

* P. *

(Briiiuihilde sinkt, gerührt uud begeistert, an Wotans Brust: er hält sie lange umfangen.)
(Briinnhilde, deeply moved,sinks in ecstasy on Wotarts breast: he holds her in a long embrace.)

P. * P. +
(Sie schlagt das Haupt wieder zurück, und blickt,immer noch ihn umfassend
(She throws her head back again and,s/itl embracing Wolan,gazes with

a teinpn__

!^65y0



feierlioh ergriffen Wotan in das Auge .)

deep enthusiasm in his eyes.)
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Langsam.

^fe
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^= Ä * s
P - P.
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WOTAN.

fj - i a
I T" g

* fe#^
f Ö p

Der Au - gen leuch - tendes Paar,

Thy bright- ly glit - tering eyes,

sempre legatissimo e tenuto

das oft ich lä - chelndge-

that, smil - ing, oft I ca-

S^ i u
r p p^_ST g g I pH g

kost,

ressed,

wenn Kam - pfeslusteinKuss

wAffw »«77 - ourwon a kiss

dir lohn - te, wenn kin- disch lallend der

tfs guer-don, when child-ishlispingsof

P. + P. + P.
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m.m mj l v \ v \> Mf-t—tsJA ruLll^ ^m
Hel-denLob von hol - den Lippen dir floss:

he- roes'praisefrom sweetest lipshasflowedforth:

dieser Au - gen strahlendos Paar
those gleaming ra - dt'-ant eyes

das
that

11 V *V U ' f
P + P. 4- P.

^r m i w£- ^ m̂ m "p p r m
oft im Sturm mir ge - glänzt

oft iu storms on me shone.

wenn Hoff

when hope
nungsseh-nen dasHerz
less yearningmy heart

mir
had

y*=F g | p ^ 'p p i EPMf ^^*
seng- te,

wast-ed,

nach Wei
when worlds de-lights all

ten- won - ne mein Wunsch ver- langte, aus wild

wy wish - es irakened, thro'wild

we - bendem
wil - dering

Ban-gen.-

sad-mss:.

zum letz - ten Mal
once more to - day.

letz' es mich heut'

lured by their light,

mit des

my

Sgjjjfe

jioro 7v?//.

£1"
J

i

£
£ä mm=Um P

r//w

.
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f dolce
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iy ¥U

p.
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m
Le
Ups

be - woh-les

shallgivethem
letz - tern Kuss!

/or«i fare- well!

Dem glück - licher'n Man-ne glän - zesein_

On mor - talmore blessed once may then

^qFf ^=1
(Er fasst ihr Haupt In beide Hände.)
{He clasps her head in his hands)

F^Ffj=tk m¥
schlies

e -

sen.

ver.

Demi so kehrt der Gott sich dir

For so turns the god now from

mm-^i-iij- ^m A J« d . ¥•
'

m Tm Eg

—

*S
1ÄH
up

piup pp espress

m =03 5 noc
444 4 i •

si-

m^mm k o
I p ^

(Er kiisst sie lange auf d if Augen.)
{He kisses her long on the eyes.)

%
ab, so küsst er die

thee, so kis- ses thy

Gott - heit von dir!

god - hood a - way!

SIm m mm \p- U-, J
t=mn jp*y

4^2=
iE

2#> 2>i#>

m i=# ^^ p 11pgfw



298
(Sie sinkt mit geschlossenen Augen, sanft ermattend, in seine Arme zurück. Ergeleitet sie zart auf einen niedrigen Mooshügel
{She sinks back with closed eyes,unconscions,in his arms. He gently bears her to a low mossy mound,which is overshadowed

i££ü i
H H
is—-&

fe**f J: | J
i

J: P J: J**r rr
semprepp

gjj
li

nJ'h', j
*s

jg ig j
l üfci

II"»
* J

3
t»

Jf-
!=' 5

zu liegen, über den sich eine breitästige Tanne ausstreckt.)

by a wide-spreadingfir tree,and lays her upon it.)

( Er betrachtet sie und schliesst

( He looks upon her und closes

la /nalodia nwltn cant'ibü»

l'accompaff-nanu- nto somprv le^atistrmo e dolcis&imo

gasfeEJB i JT^h 1 J

ihrden Helm: sein Auge weilt dann auf der Gestalt der Schlafenden, die er nun mit dem grossen Stahlschilde der Walküren ganz
her helmet: his eyes then rest on the form of the sleeper, which he now completely covers with the great steel shield of the

P. *
zudeckt— Langsam kehrt er sich ab, mit einem schmerzlichen Blicke wendet er sich noch einmal um .)

Valkyrie— He turnsslowly away,then again turns round with a sorrowful look.)
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trecorde

(Er schreitet mit feierlichem Entschlüsse in die Mitte der Bühne, und kehrt die Spitze seines Speeres gegen einen mäch.

WOTAN tigen Felsstein.) .

{He strides with solemn decision to the middle ofthe stage and directs thepoint ofhisspeartotmrdsalarge rotk.rl

m m
m

m Massig bewegt.

gjsreffl^

Lo - ge hör'!

Lo - ge hear!

j2.

m ^p' m

WW Ell
fp

s m
m m i

f.

I m3fe £
he hie-her! Wie zu

f
lau -sehe hie-her!

List to my word!
ie zuerst ich dich fand, als feu - ri-ge

As Ifound thee of old, a glim - mering

& &Sgm 3SE b?' ß' F ß^P^Eg^==gg ^.^^gz
r
_ s gpg

x^ ^=-

53
n< :
^ ir rrr M it^r p pi f3̂e£eei

Gluth, wie dann einst du mir schwandest,als schweifen- de Lo-he;wie
flame, as from me thou didst va-nish, in wan - dering fire; as

ich dich band,.

once I stayed thee,

S Blgi s

jfpg ottU'Cci
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WOTAN.

n r r h r m I I I
bann' ich dich heut'!

stir I thee noirf

JL

Her- auf,

Ap - pear!
v.'a - bern - oV

come, war - iu^

W
l
| J> 5 - i , o i ßr ^=#N;

Lo- he, mn - lod'- remir feu - rig den
and windtheein flames round the

&£
Er stö'sst mit dem Folgenden dreimal mit dem Speer auf den Stein.) /Erster\//¥r-s7

Dunns' thefollowing he strikes the rock thrice with his spear.) \
8*088. /

[stroketroke.l n^m ?=*
Fels!
fell!

Lo - gel

Lo - see!

ar4^fr i t

ryfhr
.r^

f jfeiSgsgiE

J

r r , te

piu cresc. . . >

(Zweiter.)
(Secand.)

(Dritter.)

(Third.)
(Dem Stein entfahrt ein Ffeuerstrahi

.

(.< flash offlame issuesfrom
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der zur allmälich immer helleren Flammenglut anschwillt.)

the rock,which swells to an ever-brighteningfiery glow.)

jjgggg

M TSSZ

$ ^> TTffrfr

/

I*
£JIJjiJJJJJJ«UJ^

- g l 15 -

JPJ«/

Igl l£l ^1

Ü
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—

* P. *

(Hier bricht die lichte Flackerlohe aus.)

(Here flickering flumes breakforth .)

ßf-L ßi^tß^r^ , t ßf

£~ sl&

cresc. poco a poco

fey^» mfe

fe 51
h=—tA

#1 *^

f* j*^ ^ jfe te J* ..*&¥ fejfe

$

Lichte Brunst umgiebt Wotan mit wildem Flackern. Er weis't mit dem Speere gebie-

Bright shootingflames surround Wotan. With his spear he directs the sea offire

a \ a m

£üsÜÜii
jy

*
0-bJL ± t-^k—kg«3

1 IÜIÜ ^

Si
J
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teriht-h dem Feuermeere den Umkreis des Fclsenrandes zur Strömung an; alsbald zieht es sieh nach dem Hintergründe ,wo es nun
to encircle the rocks,- it presently spreads toward the background where it encloses the mountain inflames.)

8 ;jU ^_ !*

WOTAN.
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Wer
He

met
who

nes Spee
w;/ spear
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res

-points

L. ri.rrZTA..QO rn

ze furch -

r^ÖTö
durch-
skatl
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(Er streckt den Speer wie zum Banne aus.)

(He stretches out the spear as a spell.)

pesante pmarcato + P.

^mZT% txö3~?^ i.JÄea <lE..m. a- 133

(Er blickt schmerzlich auf Brünnhilde znriirk)

(He gazes sorrowfully back on Brünnhilde.)im ^^- r
j

_

—

-^ [lie gazes sorrowjuuy uai

1 t^mdezM ^zn

p sehr ausdrucksvoll 4.

r^nZT^
p* 'fafXCdtifrH

m$M
p.

*& ^rTgr^7^ ,, r^^?^ lj^r77^i M^crfra ^TOü
mm4J& i

piup

iü
p

J: *L

p.

g
=L
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'Er wendet sich langsam zum Gehen.)

(Slowly he turns to dipart.)

8

(Er wendet sich nochmals mit dim Haupt und blickt zurück.)

(Be (ums kin head again und locks hack.)

4
8

ftfcii

(Er verschwindet durch das Feuer.)

Be disappear» through thefire.

m p-^p- feci «fOVUV ß » i f mfrfmfTm f m m * -*Imm
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(Vorhang fällt.)

Curtain falls.

P J
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